
1900 . párisi v i lágkiá l l í táson Grand F r i x . 

Kwizda-fluid 
Kigyójel (Tonristafluid.) 11744b 

Aromatikns bedörzsölésre az idegek és 
izmok erősbitésére. 

üveg ara 2 korona. 
üveg ára 1 kor. 2 0 fii. 
tés és erőmegujitás czéljából 

ynyel használják az összes 
kerékpárosok és lovaglók na-
f fobb tnrák után. Kwizda-

íuid valódi csak a mellette 
álló védjegygyei. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: Török József 

gyógyszerésznél,. 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. sz. 

MN -i 

Heller-iéie „Herkules" bőrönd 
Elpusztíthatatlan, könnyű és elegáns utibőrönd. Erős vitorla-
vászonnal bevonva, sárga olajfestékkel festve, zöld sávokkal 
díszítve, sárgaréz zárakkal, zárvédővel és 1, illetve 2 betéttel 
ellátva és szateinnal bélelve. Minősége utánzatokkal ösz-

sze nem hasonl í tható! 

QRHEGYI 
RVIZ 

Sziklából fakadó 
természetes 12248 

2 
iidit és gyógyít 1 

Főraktár Budapesten: NÁDAS MÁRTON Csengeri-u. 71 . 

Forráskezelöség: S z á s z r é g e n . 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUNiAJVIZET, 
mert ez nem hajfestí, de oly vegyi ősszetételüszer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V/49 , Ssabadságtar, Sé ta tér -n to ia 

sarkán. 12053 

U i r r i ű t O C ű i f felvétetnek akiadóhivatalban, 
l U u l U U U l V Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

5 8 -
6 3 . — • 
6 8 . — « 

54 • 7 6 . — • 
száma 5 0 7 . 
60 cm. 7 2 . — korona. 
63 « 7 7 . — t 
64 • 8 4 . — « 
száma 5 0 8 . 

Nagy választék továbbá kézi bőrönd, kézi táska, toilette-
táska, necessair és finom bőrárakban. 12218 

H E L L E R MÓR utóda bőröndös 
Budapest, VII., Károly-körút 3. sz. 

V0~ Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

90 cm 
100 t 
110 • 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

az arczot tisztítja, fehéríti és bársonypnh&vá teszi. Egy 
tége ly ára 1 kor. 4 0 fill., k i s t é g e l y ára 7 0 fill. 
Serail-szappan, Epe-szappan kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. Serai l - créme nappali 
használatra, Sera i l -ponder kiváló finom arczpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

Aradon, Szabadság-tér . 12162 

Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurastheiiia, vitustáncz). a sápkór, a női 
arczot eléktelenítő r tttanások s a női nemi szervek 
folyásokkal kombiralt hurutos megbetegedéseinek 
k e z e l é s é n é l csekély értékű idegen vizekre vollunk utalva, 

addig ujabban 12137 

a PARADI ARSEN 
vaBtartalommal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető > 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fog> asztok egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Fgy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásaira 5 korona 80 fillérért 

bérmentesen szállít a 
Főraktár: ÉDESKUTY L. S^KAP&ÍEM: 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fűszerkereskedésben. _ _ . - _ _ _ _ _ _ _ _ _„„„ , r „~ . , _ . ., ~ 0 l 7 w.„-_ _. _ , , , --„ — ^sa 

. - - - J - I - . j _-.--.r--. . - - --• . ..* . . . . " M*7" Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. ~ W ^ ^ 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1907 május 1-től 
B u d a p e s t nyugat i pályaudvar—Párkány-Nána é s v issza . 

Állomások 
Szv. j Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. "?zv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. S/.v. 

Állomások 146 ! 122 150 148 1404 152 134 116 154 156> +136 156 128 158 126 160 120 +170 162 130 138 164 124 1406 166 +132 +140 168 *11S 1408 +172 
l—in I - I—IJJ I—Hl i. II I—IH I—Hl I—in I—Ili l—11! i—ni i—in I—m i—m i—in l—ni i—in l—Hl I—m I—IH I—ín I—III i - m i. II l—III 1—in 1—ni 1—in I—III 1—ni 1—111 

Budapest ny. p. a. ind. 545 600 615 655 720 805 850 920 935 1125 1135 1215 1225 110 215 220 230 320 415 425 520 610 620 655 715 750 800 8?0 moo 102Ö 11 fill 
Palota-Újpest « 601 612 633 711 822 905 1933 953 1140 '1152 1231 '1241 125 236 (243 338 431 Í437 533 63°" 7?l 804 817 846 nni5 1043. HJi 
Vára _. « érk. 652 erk. érk. 753 erk. 953 1012 érk. érk. 1240 érk. 124 érk. 250 érk. 333 érk érk. 516 614 érk. 708 724 érk. 844 902 érk. no&8 1122 érk. 
Nagy-Marós « 725 1030 1043 . 119 157 318 . 410 . 545 646 746 741 érk. érk. 1130 11ÍÍ* 
Párkány-fiána _ érk. 806 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 érk. érk. 835 801 912 • 12Ü9 1231 

Állomások IszT" Szv. Szv. Szv. lvszsz. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. TTyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. TSyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv.- ^vv Szv. Szv. Szv Gyv. Siv. 
Állomások 141 143 14b 1407 217 147 •117 149 +131 123 151 1403 153 119 155* 155 133 103 157 150 127 + 169 161 +135 115 163 137 165 125 1405 167 

I—Hl 1- i—in i—ni i—in 1—ID I—III i—in i—ni i—in I. II i - m I—III i - m 1—ni i—in I. II I—III I—in i—ni I—ni I—m l - m I—III 1—in 1—ni I—III I—Ili 1.11 1-111 

Párkány-Nána _ ind. . 425 m 532 630 819 824 1229 339 620 825 
Nagy Maros « . . . 511! m 610 . 655 720 '843 . 915 1145 225 417 427 623 713 854 . 
Váci « bS 614 651 726 754 «M 949 W22 109 300 452 <Í03 6*7 749 912. 
Palola-Ujpest « 422 5Íi 609 liga 652 719 <731 740 832 854 1002 1037 1149 1239 106 156 249 342 347 522 532 '542 634 738 804 <832 952 
Budapest ny. p. u. érk. 412 Ö25 62o S35 705 735 745 765 81.0 845 910 925 102U 1050 1205 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 652 752 m 845 912 1U1Ö 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy ulra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — f Május hó 19-től bezárólag szeptember hó 15-ig vasár- és ünnepnapokon közlekedik. 

Budapest ke le t i pá lyaudvar—Bicske é s v i ssza . 
fev. Szv 
88 10 

i -m i-m 

(iyv.l-Gyv 
130211002 
I - IX | I - I I 

Szv. m Ti' 
M I d-

Szv. Szv. 
24c 8 
in i-m 

Szv. 
1304 4 20 
I-II ll-II M I I 

ayv.|Gyv.i Gyv. 
1902 
M I 

Szv. 
16 

M I I 

Gyv., Szv. 
1004! 22 
M I i-m 

Szv. 
1008 

Szv, 

IMII 
il' i-m 

Szv. 
1307 
i-m 

Szv 
1005 
i-ru 

Gyv. S Í T . 
1003 13 
n i i-m 

Szv. 
27 

i-m 

Szv. | Gyv. Gyv. 
7 1901 1 i-m i ii 'MI 

Gyv. Szv. 
1301 15 
i-n i-m 

Gyv.l Szv. 
3 1007 

III |i-m 

Szv. 
21 

MII 

Gyv. 
1001 
i-n 

Szv. 
9 

i-m 

Gyv.l Sz». 
1303 23 
i-n [i-m 

•15 735 
755 
757 
856 

730 
746 
747 
828 

750 
805 

820 
840 

930 
946 
947 

'1027 

1250 
109 
110 
211 

1230 
1249 
1253 
137 

150 
206 
207 
245 

210 
22fi 
227 

225 
243 
245 
345 

300 
315 

7111 
722 
722 
553 

655 
712 

430 
450 
458 

m 

10Í2 
11115 

1 0 2 2 * Budapestk. p. o. ind.f 
Budapesl-K.-főid érk. 
Budapest-K.-föld ind. 
Bicske _ _ _érk. 

415 
356 
357 
300 

640 
607 
617 
502 

725 
649 
659 
54a 

805 

744 

905 9201035 
852| 
3551011 
750 . 

849 

1245 
1225 
1226 
1135 

130 

115 

145 
128 
129 

210 
153 
154 
116 

625 
602 
612 
501 

710 822 
652 
654 73Z 
615 ' 

845 
811 
812 
722 

915 92Q 
851 
925 
747 

955 
922 
942 
922 

1122 
ÍOU 
10*2 

Budapest keleti pályaudvar— Hatvau és vissza. 
Állomások 

•izv. 
+316 
i—III 

302 
i. II 

tíyv. 
402 
I. U 

S2V. 

J1S 
í - n i 

1508 
i - m 

408 j 306 
i—m ! -m 

Szv. 
310 
i - m 

Szv. 
320 
i - m 

Gyv. 
401 
i. n 

Szv. 
312 
i - m 

Szv. 
+32Í 
i - m 

Gyv. 
304 
I. II 

Szv, 
322 
i - m 

Szv. 
308 
i - m 

Szv. 
314 
i - m 

Szv. 
330° 
i - m 

Szv. 
324 
i—m 

Szv. 
1510 
i—ni 

Szv. 
403 

i—III 

Gyv. 
1506 
I. U 

Vv. 
328 
i - m 

Budapest k. p. u. ind. 
Péczel _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő" _ _ ind. 
Hatvan érk. 

605 
(349 
711 
712 
757 I 

820 

740 

1 
848 

745 
827 
850 

1 
810 

900 
901 
949 

835 
915 
939 
940 

1023 

920 
1007 
1033 
1035 
1125 

1235 
117 
143 
145 
237 

130 
214 
238 

215 

254 
255 
327 

225 
306 
327 
328 
415 

250 
333 
356 

330 
1 

409 
410 
443 

520 
622 
625 

535 

f642 
722 

625 
722 
722 
725 
822 

722 
752 
érk. 

815 
852 
922 

845 
f912 
911 
942 

1021 

942 
1024 
1052 
1051 
1122 

1122 
1125 
1141 
1142 
1212 

1222 
1222 
1222 
122 

Áilomasot 
Vv. 
327 

i - m 

3ZV. 

329 
I—ni 

•3ZV. 

m 
i - m 

Gyv. 
1505- 317 

I—ITI 

SZV. 

309 
i—ni 

Szv. 
1509 

i - m 

Szv. 
311 

i—III 

Szv. 
307 

i - m 

Szv. 
319 

i - m 

Gyv. 
301 
1. U 

Gyv. 
401 
L I I 

Szv. 
313 

i—m 

Szv. 
321 

t—in 

Szv. 
•305 
i—ni 

Szv. 
+325 
i—m 

Szv. 
407 

i - m 

Szv. 
1507 

i—in 

Gyv. 
303 
1. u 

Gyv. 
403 
i II 

Szv. 
323 

i—m 
+315 
T — « • f 

Hatvan _ -_ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő ind. 
Pétwl ind. 
Bndapest k. p. u. érk. 

232 
342 
35Ö 
424 
522 

jftl 
515 
600 

422 
522 
521 

'554 
635 

522 
600 
601 
618 
650 

607 
629 
710 

522 
626 
628 
650 
735 

618 
709 
711 
733 
815 

656 
746 
748 
8io 
845 

755 
844 
845 
907 
945 

1105 
1127 
1210 

1133 
<x1206 

1 
1240 

1237 
í-111 

! 
150 

110 
206 
208 
230 
310 

437 
500 
540 

457 
622 

622 
725 

645 
7Ü2 
752 

612 
722 
722 
722 
812 

652 
745 
742 
812 
85Ü 

802 

i*825 

912 

84.1 
**825 

j. 
952 

1012 
1052 

91S 
1015 
10li 
102? 
1122 

Megjegyzések. Az esti Ö órától reggeli 5 óra 39 perczig terjedő éjjeli idő a perezek aláhúzásával van megjelöli*. — tíy.-v. — Gyors-vonal. — SZ.-T. — Siemély-vonat. — V.-T. — Vegyes »o-
Mt — Tv. « . - « — Tehervonat személyszállítással. — « — Feltételes megállás, — f — csak felszállás. - / =- csak leszállás. — » Gödöllő és Bndapest k p. a kőzött május 20-tól bezárólag szeptember 9 ig vasár-
'és aBnepoapokoo az atasok felszállása ki van zárva. — e Jnnins i-től közlekedik. — e Csak hétköznapokon közlekedik. (Utánnyomás nem iijszutit) 

Franklin-Társnlat nyomdája, Bndapest IV., Egyetem-utcza 4. szám. • 

>—yfJ 
<£> 

' - y^r 

' - ^ " • ' " ^ i " •'., 

2 i. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS lö. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV . Jfigyetem-uteza 4. Előfizetési feltételek { Egész é 

Félévre 
Negyedi Negyedévre 

16 korona. A t Világkróniká»'Vüi 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

A MAGYAR MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM. 

KUTAS ÁBEIS uram puszta-kabai gazda ember, 
tisztes ősz bajusza alatt azt morzsolta ki 
e sorok Írójának pár nap előtt, bogy ő 

bizony a gazdasági múzeum megtekintésére 
nem fecséreli a kis idejét, mert ő neki a hol
nappal kell törődnie, nem pedig a tegnappal. 
Bizonyosan így gondolkozik még sok-sok ezre 
annak a földmivelő népnek, a melyiknek érde
kében, javára és okulására a legújabb magyar 
múzeum létesült. A múzeum fogalmát a falusi 
nép lelki világában legfeljebb a fővárosi vagy 
vidéki régiség-gyűjtemények valamelyike kép

viseli. De körülbelül úgy van ezzel a dologgal 
a művelt közönség nagyobb része is. Az, hogy 
egy múzeum a holnapi nap gondjainak legyen 
könnyítője, hogy a kenyérkereset különböző 
mesterségeiben adjon útmutatást, hogy nyil
vántartsa a gazdasági haladást és a leg
szorosabban összekapcsolódjék a gyakorlati 
élettel, a közgazdasági élet fejlődésének ujabb 
vívmányai közül való. Érdekes, hogy nálunk ez 
a vívmány sokkal előbb érvényesült az ipar és a 
kereskedelem, mint a mezőgazdaság terén. 
A mint hogy a szellemi haladás előbb és köz
vetlenebbül is érintette az ipar és kereskedelem 
iskolázott mozgékonyabb elemeit. 

Most hát van már mezőgazdasági muzeu
munk is. Olynn a milyenre az új közgazdasági 
élet viszonyai között szükségünk van. Olyan 
muzeumunk, a mely nemcsak a múlt és a jelen 
gazdasági termelésének hű képét adja, hanem 
arra is oktat, hogy mit és mi módon termeljen 
a gazda, miként védelmezze meg fáradsága gyü
mölcsét az állati és növényi ellenségek ellen, 
sőt arra is, hogy milyen formában és csomago
lásban kívánja a fogyasztó közönség a kész ter
mény szállítását. Másrészről a kereskedő, az 
iparos, és fogyasztó is könnyen tájékozódhas
sák, honnan szerezhesse be a neki legmegfele
lőbb árut. 

FERDINÁND FŐHEBCZEGGKI, A MÁTYÁS-TEMPLOM E L É ÉRKEZIK A KORONÁZÁSI JUBILEUMI MISÉRE 
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KLOTILD FŐHEECZEGNŐ LEÁNYÁVAL, EKZSÉBET FŐHERCZEGNŐVEL A KORONÁZÁSI JUBILEUMI MISÉRE HAJTAT. 

Nyilvánvaló, hogy ez a múzeum cselekvő 
részt akar venni a nemzet földmivelésében, 
iparában és kereskedelmében. Éhez képest, a ki 
a múzeum hivatalos programmjáról tájékozva 
volt, nagy várakozásokkal kereste fel a városli
get klasszikus épületcsoportjait, melyek újjá épí
tett falai között rendezték be a magyarságnak 
szóban levő legújabb kulturális alkotását. 

A nemzeti önérzet mindenféle túltengése nél
kül állíthatjuk, hogy a gazdasági múzeum min
denféle várakozást kielégít. Sőt igazában azt 
kell mondanunk, hogy szakképzett és tapasz
talt elméknek is új dolgokat mutat. Mert hiszen 
gazdasági múzeumunk a maga nemében párat
lan, és a mint már tavaly sok angol és német 
szaklapban olvashattuk, eddigelé egy művelt 
népnek sein sikerült olyan mezőgazdasági mú
zeumot alkotni, mint a mienk. Természetes, 
hogy az ilyen nagy alkotásnak megvan a maga 
története. Ilyesmi nem jöhet létre áldozatok, 
költség és fáradság nélkül. Szerencsés gondo
latnak tartjuk, hogy mi éhez az új intézmény
hez aránylag elég olcsón jutottunk. Egy gondos 
és figyelmes miniszter felhasználta a magyar 
nemzetnek az ezredéves ünnepség alkalmával 
életrehivott áldozatkészségét és erőfeszítését, és 
gondoskodott arról, hogy ez az ünnepi erőfeszí
tés a hétköznapokra állandóan gyümölcsözőül 
maradjon meg. A millenáris kiállítás alkalmá
ból tette az Országos Magyar Gazdasági Egye
sület azt az előterjesztést Darányi Ignácz föld-
mívelésügyi miniszternek, hagy állandósítsa a 
kiállítás értékes gyűjteményeit. Darányi hamar 
valóra váltotta a javasolt eszmét, sőt sikerült 
neki a lehető legszerencsésebb elhelyezési módot 
is megtalálnia, a mennyiben az új múzeum 
czéljaira megszerezte a történelmi kiállítás 
klasszikus épületcsoportját. Az első, az ideiglenes 
múzeum már 1896 év őszén megnyílt, vagyis 
helyesebben ekkor indultak meg igazán a mú
zeum berendezésének nagyobb munkálatai. — 
Két évre rá a törvényhozás módot adott Dará
nyinak arra, hogy a történelmi kiállítás épület
csoportját állandó jelleggel újra építtesse. A mú
zeum ekkor egy másik ideiglenes épületbe ment 
át, de a berendezés munkálatai ekkor is folytak. 
A munkák első vezetője, Bálás Árpád nem ér
hette meg a befejezést, mert három esztendővel 
ezelőtt, a múzeum gyűjteményeinek a rene
szánsz és a gothikus épületbe való visszaköl-
töztetése után, 1904 év tavaszán elhunyt. Utódja 
Sárosy Kapeller Ferencz miniszteri tanácsos 

lett, a berendezés munkájával pedig huszon-
nyolcz elsőrendű szakembert bizott meg a mi
niszter, a kiknek névsorában olyan neveket ta
lálunk mint: Hermán Ottó, Böckh János, Cser
háti Sándor, Hutyra Ferencz, Eodiczky Jenő, 
Konkoly-Thege Miklós. 

Azt mondhatjuk, hogy az új gazdasági mú
zeumnak a külseje is múzeum. Tanulságosabb 
és szebb keretben nem igen van elhelyezve 
oktató gyűjtemény. És alig hiszszük, hogy a 
pompás keretnek, az ünnepélyeseri szép ter
meknek ne lett volna ösztönző hatása a be
rendező szakemberekre s ne buzdította volna 
őket arra, hogy minél tökéletesebbet produkál
janak. 

Áttérve a múzeum belső berendezésére, rövi
den meg kell említenünk, hogy a múzeum 
huszonnyolcz osztálya a renaissance épületnek 
huszonnyolcz és a gótikus épületnek tizennégy 
helyiségében van elhelyezve. Megkapóan szép 
márványlépcsős előcsarnok készit elő bennün
ket a látnivalókra és a gyűjtemények beosztása, 
a termek összefüggése lehetővé teszik, hogy 
minden különös kalauzolás nélkül hatolhas
sunk át a múzeum helyiségein. A kiállított tár
gyakat 'rövid magyarázó felírások segítségével 
katalógus használata nélkül is megérthetjük. 

Ez a berendezés különös érdeme egy olyan 
intézménynek, a mely lényegében tömegek ok
tatására van hivatva. 

Az elmúlt tiz esztendő fejleményei után a 
Kutas Ábrisok száma erősen megfogyott. Föld-
mívelő népünket évről-évre tartott tanfolyamok, 
előadások százezrével tették képessé és fogé-
konynyá a tanulásra ós a haladásra. Körülbelül 
úgy áll a dolog, hogy mig idefent a fővárosban 
a múzeum gyűjteményein dolgoztak, addig oda
kint a vidéken a múzeum látogató közönségét 
nevelték. A látogatók száma már az ideiglenes 
állapotokban is fölment közel egy negyed
millióra, ezentúl majd megsokszorozódik ez a 
a szám és a magyar gazdaember, ha Buda
pestre jön, mesterségének templomaként keres
heti föl az új mezőgazdasági múzeumot. 

Egyébként maga a múzeum is sokat fog 
tenni abban a tekintetben, hogy mentül több 
embert vonzzon a falai közé. Időleges kiállí
tásokat, előadásokat, gépbemutatásokat fog 
tartani, figyelemmel kiséri szakszerű tanulmá
nyokkal az itthoni és külföldi gazdasági élet 
haladását és a legközvetetlenebb napi szükség
let kielégítésére fog igyekezni azzal, hogy nyil
vántartja a termelők és kereskedők czímeit, 
árjegyzéseit, a közlekedési díjszabásokat s 
mind ezekről minden érdeklődőnek felvilá
gosítást ad. 

Meg kell még említenünk, hogy a mező
gazdasági múzeum hivatalos ismertetője egyike 
a magyar közgazdasági irodalom legjobb ter
mékeinek. Balogh Vilmos államtitkár ér
deme, hogy ebben az ismertetésben a közre
működő szaktekintélyek nemcsak a múzeumot 
vázolták, hanem tömör képét adták a magyar 
mezőgazdasági termelés összes ágainak is. 
Szükséges, hogy ez a könyv is lefordíttassék 
a főbb idegen nyelvekre, mert gazdasági és 
kulturális haladásunknak ilyen áttekinthetően 
másutt alig található adatai vannak benne. 

A gazdasági múzeumra a király a megnyitó 
ünnepség alkalmával azt mondta, hogy ilyen 
intézmény alig van Európában. Tudjuk, hogy 
ebben az elismerésben az egyszerű valóság 
nyert kifejezést. Előttünk az új múzeum azt 
jelenti, hogy a magyarság valahára megint 
elérkezett a kulturális erőnek arra a fokára, 
a hol a haladás már nemcsak más művelt 
népek követésében, de példát adó eredeti 
alkotásban is megnyilatkozik. th. 

NAGY VÁBOS ZAJÁBAN. 
(Dr. Gidofalvy István barátomnak.) 

Ez önző, sivár tömkelegben 
Megfakul, elfásul a lelkem, 
Elhagynak a melódiák, 
Miért is vágytam e világba? 
Úgy jártam én itt, mint a kába, 
Hiszékeny országúti fák! 

Azok is telve száz reménynyel, 
Állnak a tavasz kezdetével 
Az élet lüktető erén. 
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«Itt a jó! — mondják — bizakodván, 
Itt a világ folyása sodrán, 
Nem bent az erdők rejtekén h 

«Milyen dicső lesz itt virággal, 
Izzó napokban hűvös árnynyal 
Biztatni minden csüggedőt! 
Itt lombjainkat míg eláldják : 
Az ég is dúsabban bocsát ránk 
Uj viruláshoz, új eró'th — 

íey a remény . . . És a valóság: 
Hogy gyökerüket letapossák, 
Lombjaikat letördelik; 
Mi megmarad, a por beüli, 
Még a madár is elkerüli... 
— Nem itt a boldogság, nem itt! 

Ti fák, az erdők rejtekében, 
Kis faluk csendes közelében, 
El onnan sohse vágyjatok ! . . . 
— Lám én is, én is megsirattam: 
Hogy kis falunktól elszakadtam, 
. . . Oh bár maradtam volna ott! 

Ez önző, sivár tömkelegben, 
Megfakul, elfásul a lelkem, 
Elhagynak a melódiák . . . 
Miért is vágytam e világba ? 
Úgy jártam én itt, mint a kába, 
Hiszékeny országúti fák ! 

Szabolcska Mihály. 

MAGYAE BANDERISTA ÉNEKE. 
(A XV. században.) 

Kelet felé távol Hozzád vágyódásom? 
Píros az ég alja, Gyenge virágszálam 
Haza fájó lelkem Én violám, szentem 
Hazája van arra, Ölelésre, édes csókra 
Idegen föld kertjét Vársz-e te is engem ?! 
Vérem hullásával — 
Kesergő bánatom Nagy Törökországból 
Csak így ápolgatom Török asszony fátylát, 
Könnyem harmatával. Küldöm Bolgárország 
Látlak- e még egyszer, Minden rózsafáját, 
Kicsi fiam, szentem — Csehek habos selymét, 
Gyönge párom, gyöngy

virágom Arany-rezes tűket [met, 
Vársz-e haza engem ?! Lengyel szattyánt, pré-

Olasz gyöngyöt, német 
Rózsa mosolygásod, Drága kösöntyűket, 
Galambkaczagásod — Világ egész kincsét 
Kerek e nagy földön Hozom neked szentem — 
«incs te neked másod. Kis kapudba száz csatám-
Hadakozva holtig ból 
A világot járom: Ugy várj haza engem ! 
Eljut-e szivedbe 
Messze idegenbe De ha kardom küldöm, 

• Ne várj haza engem, 
Bég pihenek akkor 
Messze idegenben. 
Árva tetememre 
Holló repül, kánya: 
Nem hajlik az ág se, 
Nem száll a madár se 
Szomorú fejfámra. 
Bolgár rózsa helyett 
Vérrózsákat küldök, 
Török fátyol helyett 
Gyász-feketét küldök. 

Bolgár kövek helyett 
Csak a hírét küldöm: 
Pihenek már régen 
Az idegen földön. 
Búslakodó párom, 
Bús violám, szentem, 
Ne gyászolj meg, ne gyá-

[szolj meg, 
Csak sirass meg engem. 
Csak sirass el engem, 
Feledjél el engem! 

Mezcy Sándor. 

\ NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Megpirulván a szalonnával kellőképen meg
csöpögtetett foglyok, miután egy régi újság
papírba csavartattak, Bépási uram felhúzta ün
neplő dókáját, mely a borház ajtajának kilin
csén lógott s taplósapkáját felcserélte fekete új 
kalapjával. 

— A készenléti indulás párázataiba jutot
tunk, — monda, — de talán ne menjünk 
gyalog. 

Odaszólt az inasnak: 
— Vezesd ki a ponyt, ördögfattya ! 
Mire az inas bement a pinczébe, mely a bor

házból nyúlt be a föld alá és kis vártatva egy 
liliputi, körülbelül fertályakós hordócskát haj
tott maga előtt. Ez volt a «pony». 

— Immár hömpölygesd lépteink előtt az úr 
nevében, ámen, — rendelé a bolondos szabó, 
szótfogadott az inas s kellő ügyességgel guri
gázta előttük a kis hordót a lejtős gyalogúton, 
hadd legyen fullajtár, hirdetve az egybegyűlt 
sokadalomnak, hogy kiváló személyiség érke
zik, hozván magával ivó vendéget, de italt is. 

Feri előtt most már tisztán mutatkozott a 
tényállás. Mindent kitalált. Nagy segítségére 
volt a kép, melyet Mali néni festett meg Tóth 
Mari jelleméről. Mégse bolondság a psycho-
logia. Biztos kulcs némely zárhoz. 

íme, hogy világosodik meg a láthatár! Az 
mondatott, a leányt a kishitűség emészti, hogy 
a vagyonáért kapkodnak utána, senkinek se 
hisz, a tükrének se. Hiába mondja anyja: 
«hiszen gyönyörű vagy, kis virágszálomx. 
Ejh, ugyan melyik anya nem tartja szépnek 
a rút magzatját? Hiába állítja ugyanezt kör
nyezete : ámítás, vigasztalás, gyöngédség, hí
zelgés. A tükör is ezt mondja. A tükör nem 
hazug. De hazug a szem, mely a tükörbe te

kint. Hiszen talán a varangyos béka is szép
nek látná magát? 

E gondolatok közt vergődik lelke, itt a szü
reti magányban is, a hol érdekes esemény ké
szülődik. Ez a szüreti mulatság a Findura 
szőlőjében. Bizonyosan hallott róla beszélni, 
nevezetes eset itt a hegyen. Ott lesznek a kör
nyék összes szobaleányai és a mesterember
leányok, szóval közönséges társaság. Az ör
dög súg neki egy gondolatot. Az ördög jó 
czimborája a roszaknak. Az ördög hozzá oson 
és körülbelül ilyeneket mondhat: Tudod mit, 
te Mari, ez volna ám a jó alkalom, hogy a 
marczangoló kételyeidet eloszlasd, könnyen el
dőlhetne most a dolog. Mutatok ón neked egy 
föllebbezósi fórumot, a melyik ítélni fog a te 
szemed, az anyád szeme, a környezeted bókjai, 
a tükröd incselkedései és a te skrupulusaid 
fölött. Könnyű és közelfekvő dolog, valóságos 
Kolumbus tojása, a mellett úri tréfa és egy 
csöppet sem veszedelmes, mert téged ott senki 
sem ismer. Vedd fel a szobaleányod gúnyáját 
és eredj arra a mesterbálra, állj be a tánczos-
nők sorába, ott épen csak annyid van, a meny
nyit a természet adott, ott csak azt Ítélhetik 
meg, azért aztán meglátod, mit érsz, petre
zselymet árulsz-e, vagy lépesmézet? Méresd 
meg végre, mit nyomnál a mázsán pénzed 
nélkül . . . 

Biz ez így volt egészen s Tóth Mari e percz-
ben valóban ott állt meghúzódva a tánczosnők 
nagy csapatjában, remegve, lázban, hányattatva 
a visszatetszés szorongó érzései és a helyzet 
újdonságának ingere között, míg szobaleánya, 
Klára hátramaradva úgy tett, mintha arra sé
tálván, pillanatnyira megállt volna az isten
adta nép ártatlan mulatozásait nézni. Az iga
zat megvallva, jobb szeretett volna most a 
saját ruháiban lenni a kisasszony helyén, de 
hát a drágalátos angyal kedvéért meghozta az 
áldozatot. Csak már vinnék is a tánczba sze
génykét ! De még eddig nem akadt senki. Iste
nem, de nagy marhák az emberek. 

Kevély testtartással riszálta magát, csip
kés napernyőjét kaczéran feszi tó a nap felé. 
Némi kárpótlás volt ez a tánczért. Mert 
hiába, szép dolog, ha az ember előkelő
nek érzi magát. Hátha még a lorgnettet is 
elhozták volna! Szinte úgy rémlett neki már 
így is, mintha más vér pezsegne ereiben. Él
vezte a mesterasszonyok reá tapadó irigy tekin
tetét. Szerencse, hogy ő nem látott be a kopo
nyájukba, mert bizony oda az a megfigyelés 
nyomódott be, hogy ime egy" szakácsné, a ki-
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nek az úrnője nyilván nincsen otthon, minél-. 
fogva beleszabadúlt a garderobe-jába. 

— Uczu ni, uczu ni. Ki jön itt, ki jön itt? 
Eépási bácsi jön itt. Vivát, vivát! 

Vidám kurjongatások fogadják mindenfelől. 
A kis hordót gurítja elől a Pali inas, utána 
lépked egy senátor komolyságával ő maga, az 
oldalánál pedig egy puskás ember. 

Némelyek a hordót veszik pártfogásba, hogy 
csapra üssék, mások az öreghez sietnek. Köz
tük Katka is, a Eépási szikraszemű szép leánya, 
a kinek átadja a sült foglyokat. Sokan a dél, 
czeg fiatal vadászt méregetik kíváncsian, míg 
egyszer csak annak is akad ismerőse. 

— Hopp, hopp ! Itt vagyok! — kiált feléje 
Brozik, a vendéglős; hozzá rohan és viszi egye
nesen a leányaihoz. — Karolinka, Tinka, hol 
vagytok? Tánczost hoztam, az ebugatta. No, az 
derék, hogy mégis eljött. 

Eépásiné asszonyom (a legnagyobb nyelvű 
asszony Pápán) megorrolja Brozik uramnak ezt 
az eljárását s odaszól az urának: 

— Miféle szerzetet csípett fel kigyelmed 
megint ? 

Mire felelte Eépási János kenetteljesen: 
— Asszony, azt én teneked meg nem mond

hatom. 
— És ugyan mért? — pattant fel a kardos 

asszonyság haragosan. 
— Mert nem tudom. 
— Hát mért nem kérdezte meg tőle, mikor 

idehozta ? 
— Mert tudd meg, oktalan teremtés, hogy 

Eépási János nem lévén a szószaporítás em
bere, nem elegyedik a haszontalan részletek 
szemelgető morzsolgatásaiba. 

Ezzel aztán leült Eépási egy hosszú asztal
hoz, mely tele volt rakva félig üres palaczkok-
kal, poharakkal, kancsókkal, valamint üres 

ÁLLATTEN VESZTÉS. 

A M E Z Ő G A Z D A S Á G I M Ú Z E U M B Ó L . — Balogh Bodolf fölvételei. 
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tálakkal, melyeken állati csontok fehérlettek, 
szóval a déli lakoma romjait mutatta az asz
tal, melynél mindössze néhány öreg mester 
kvaterkázott, Eépásiné asszonyom ellenben 
nem pihent meg ezzel, sőt csak most ereszté 
meg nyelvét kedvére, az öreg asszonyok felé 
fordulva: 

— Nem bánom én, akárki legyen, ha mind
járt valamelyik álruhába öltözött Esterházy 
is, de a mi szemtelenség, az mégis szemtelen
ség. Hogy jut ahhoz Brozik uram, hogy viszi 
a maga leányaihoz, mint valami megtalált 
pecsérke-gombát ? Ha már az urammal jön ide, 
no ugy-e, azt hozta volna magával az illede
lem, hogy nekem, vagy az én Katámnak mu
tassák be, de nem, ide karikázik a csámpás 
lábaival és viszi a gyönyörű kisasszonyainak: 
«Karolinka, Tinka, egy tánczost hoztam nek
tek. » Hogy ki nem ég a szeme! Hiszen nem 
azért mondom, mintha egy és más, az én Ka
támnak kellene. Minden ujjára három van. 
Nem hogy tánczos, de valóságos kérő. De 
nem adom ki a házból, hadd élje még egy 
kicsinyt a világát, úgyis csak addig a mienk, 
míg velünk van. Ember legyen, a ki kiemeli a 
fészekből, azt mondom. Válogathatok, ráérek. 
Egyetlen leány, mindene van. Szép ember jön, 
engem ugyan el nem kápráztat, hiszen Kata is 
szép, nemes ember jön, no hát Kata is nemes, 
Eépási de eadem, ügyes ember jön, ügyes a 
leányom is, gazdag ember jelentkezik, ejh, 
hiszen elég vagyona van a Katának, nem szük
ség magát eladnia, okos ember kéri, Kata is 
okos, hanem igen is, ha valami becsületes, 
erényes ficzkó akad, hát nem bánom, vigye 
Isten hírével . . . 

Ezalatt Noszty felakasztotta puskáját egy dió
fára, s egy pár szót váltott a Brozik-leányok-
kal, kik édeskésen vigyorogtak a szemeibe.] 

VADÁSZAT. 

VIZI 8ZÍBNYASOK ÉS NEMES VADAK. 

A M E Z Ő G A Z D A S Á G I ^ M U Z B U M B Ó I i . — Balogh Bodolf ÍBlrételel. 
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Tánczoltak-e sokat? 
Csurom viz az ingem, selypíté Karo-

linka. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 
— De szeretném látni, — tréfálkozott Noszty. 
—- No nézze meg az ember, mindjárt illet

lenségen kezdi. 
— Láttam önt az este, — panaszkodott a 

másik leány, — de maga rám se nézett. 
— Nagyon el voltam álmosodva. 
— Meg van a puska töltve ? — kérdezte a 

vendéglős, a fegyver finom damaszt csövét vizs
gálgatva. 

— Az egyik csöve. 
— Jó volna kilőni, — vélte Brozik úr, — az 

ilyesmi élénkíti a mulatságot, ez az én véle
ményem. 

— Hát lőjje ki! 
Brozik úr leakasztotta és sokáig nézegetvén 

azt, czélzott vele erre felé, arra felé, ijesztget
vén vele a közelievőket, azután megkérdezte a 
vadásztól: 

— Mit kell meghúzni, hogy elsüljön ?j 
Noszty megmutatta neki, mire elsült a fegy

ver s nagy sikoltozás, ijedelem támadt, kivált 
az idősebb asszonyok közt, kik szintén több 
asztalt ültek körűi. Csakhogy itt nem bor volt 
a czilinder-üvegekben, hanem kávé, melyet ott
honról hoztak s viz gyanánt hörpengettek. 
A kannák czitromos vizzel voltak megtöltve, 
azokból merítettek a gavallérok a tánczosnőik-
nek s apró bögrékben szaladoztak vele. A mu
latság folyt, de már lankadtan. Majd estefelé 
élénkül fel újra. Most délután lusták az embe
rek. Nagyobb része emészt a fák alatt, néme
lyek el is aludtak a gyepen és mélyen hortyog
nak, a mi furcsán olvad bele a muzsikaszóba, 
mintha a brúgónak lenne még egy mellék
hangja. Alig tiz-húsz pár ropja még folytono
san a csárdást. Egyik-másik legény kidől, de 
viszont sorba állnak a pihentek, s hop-hop, 
húzzad Bupi, hajrá Bupi, ha elszakad az a 
húr, megfizeti ez az úr . . . Délelőtt még sok 
mindenféle inger volt. Egy-egy szerelmes pá
rocska, ha megunta a tánczot, szüretelni ment, 
s a venyigék között bujkálva, míg a szőlő
szemeket csipegették egyenkint a lelógó fürtök
ről, sok egyéb édességhez is alkalom nyilt. De 
most már le van tarolva a szőlő, nincs azon 
még egres se; Kóta Béni, a hetyke székálló
legény, ki a tánczosnője, Macskás Terka kíván
ságára, hogy^egy kis szőlőt ehetnék, felku

tatta tőkéről-tőkére az egész kibérelt területet, 
utoljára se talált egyebet, csak egy sündisznót 
a barázdán, a mit csintalan jó kedvvel oda
hajított a tánczoló párok közé. Bezzeg lett ria
dalom, sikoltozás, rémület. A jámbor sündisznó 
véletlenül épen a kaczkiás Szüts Mihályné 
finom habvállára pottyant és megszurkálta. 
(Úgy kell neki, minek hagyja nyitva a testét.) 
Összeesett, elájult, úgy kellett fellocsolni. Volt 
nagy gabalyodás, vidámság, nevetés, a kedélyes 
tréfából kisarjadzó. 

Aranyat ér az efajta fűszer ilyenkor, midőn 
már a fáradtság jelentkezik, kivált a férfinép-
nél. Keresztbe áll a legények szeme, mert sokat 
ittak, csúnyák, mint az ördögök, hajuk belóg 
a homlokukba, a bajuszuk lekonyul. Egyébkor 
sem csinosak, kevés bennök a daliás elem, szé
pek csak az úrfiak és a parasztlegények, kiket 
a legédesebb, legegészségesebb anya szoptat, a 
föld; a gyalu, fürész, bicskia, olló, varrótű 
mostoha szüle, ki keservesen táplál, kajlákra 
hajlítja lábaikat, görbére a hátukat s valami 
elkényszeredett, kelletlen árnyalatot lop be az 

arczvonásaikba. Hanem a leányféle, az szépen 
megterem a műhelyek környékén is, mint a 
hogy a muskátli virít a cserépben, vagy a kocsi-
kenőcsös skatulyában is, de az ákácz nem. 
A leányok itt is takarosak, tessék csak körűi
nézni, egyik szebb, mint a másik, és ők nin
csenek is még kifáradva, csak a frizuráik és 
a toilletjeik mentek tönkre. A szoknya kisza
kadt ránczaiból, a fodrok megtépve, czafatok-
ban lógnak le, de hisz épen ez a szép, mert ez 
jelzi a kapós leányt, — a fehér ingváll piszkos 
a sok izzadt tenyértől, némelyik leányon ki 
is van égetve, mert a gavallér, ki nem fér 
a bőrébe s égő szivarral tánczolja a mártoga-
tóst, tánczosnője vállára hajlítván a fejét, hogy 

a női nyak illatától megmámorosodjék, akarat
lanul, de sokszor selymaságból is odanyomja 
a szivar tüzes végét; fölszisszen a leány a fáj 
dalomra s beáll a gyors beavatkozás szüksége, 
az oltás, — a mi nem kis gyönyörűség a te
nyérnek, mert hát biz az becsúszik ilyenkor 
tilos helyekre is, ráfogván, hogy a tűz odább 
harapózott, — szóval alaposan kell eloltani. 
El is alszik aztán a terjedő tűzszikra az ing-
vállon, vagy a kaczabájon, csak kormos szélű 
lyuk marad utána, de kigyúl a helyett az arczo-
kon és a szemekben. 

Hát bizony nem uralkodik valami nagy 
gyöngédség vagy finom modor. De hát kinek 
mi köze hozzá, mikor a leányok meg vannak 
vele elégedve és így is boldogok? Anyáik, 
nagyanyáik mind így mentek férjhez, — nem 
lehet hát az rósz szokás. A tánczos legény 
nem megy a leányok csoportjához, mint az 
uraknál, hogy meghajtsa magát a kiszemelt 
előtt, hanem csak a félszemével kacsint, vagy 
a meggörbített ujjával int öt-hat lépésről. Ha 
aztán a jelre több leány rezdül meg és habo* 
zás támad, fenhéjázó móddal jelöli meg az 
igazit . . . 

— Te gyere ide, te kis kancsal . . . 
Vagy a hol előkelőbb a levegő (a minő pél

dául itt, a Findura szőlőjében), ott per «maga» 
vagy <ikegyed» megy ilyenkor a megjelölés. 
«Maga kis dundi» (a mi iparos nyelven kövéret 
jelent), vagy «maga, maga, nagy szöszke». 

Bégóta állt már a «piaczon» Tóth Mari is, 
mert piacz az a szó szoros értelmében, a hol 
csak a «portóka» van kirakva. Az eladók. Ezek 
fölött tartanak szemlót a legények s sokszor 
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fumigative int egyik-másik a kezével, hogy egy 
se tetszik neki. A menyecskének semmi helye 
a piaczon. A ki menyecskével akar tánczolni, 
a z t valahol másünnen kell előkeríteni, s ez, 
mint a birka az usztatóba, csak nagy húzó
dozva engedi magát elczipeltetni a táncz he
lyére, még ha úgy kopogna is a szeme egy
két forduló után. Úgy kívánja azt az illedelem, 
hát így csinálják. 

Mari szerényen vonult meg valahol a har
madik sorban, meg se látszott kis finom arcza 
a sok mindenféle gurgulya-fej közt. Egy-egy 
leányt kihúztak az integetések, vagy a kacsin-
tások mellőle is jobbról-balról, de neki nem 
akadt szerencséje. A mi nem csoda, mert 
igaz ugyan, hogy a szép arcz nagy segítség az 
ilyenben, meg a szép termet (ámbár azt nem 
látni a harmadik sorban), de vannak hatható
sabb emeltyűk is, ilyen a nexus a mester-
familiák és az ismeretség a legények közt; a 
hol leány van a háznál, ott rendesen vannak 
legényalkalmazottak a műhelyben, a kiknek 
úgyszólván kötelességük megforgatni a gazda 
leányait. (Folytatása következik.) 

HOGY SZERKESZTETTÉK 50 ÉV ELŐTT 
A «VASÁENAPI ÜJSÁG-'-OT? 

(Adalékok az önkényuralom történetéhez.) 
Közli: Endrődi Sándor. 

Az alábbi levelet abból az időből közlöm, 
mikor kissé nehezebb volt lapot szerkeszteni, 
mint manapság. Nemcsak politikai, de szépiro
dalmi és ismeretterjesztő lapot is. A rendőrség 
szeme és figyelme ott volt mindenütt s argusi 
tekintetét gyakran igazi művészet volt kiját
szani. De ép e körülmények közt váltak óvato
sakká, furfangosakká és leleményesekké irók és 
szerkesztők egyaránt. Megtanultak úgy irni, 
hogy a látszólag közömbös sorok közt sejteni, 
sőt gyakran olvasni lehetett a láthatatlan, le 
nem irt gondolatot. A közönség pedig lassan
ként megtanulta a sorok közötti olvasás ravasz 
művészetét. A szerkesztők szinte magukhoz ne
velték a publikumot s nem volna érdektelen 
tanulmány, ha valaki a Pester Lloyd-nak s 
utána a Pesti Naplónak az ötvenes évek elején 
közölt czikkeiből néhányat ily értelemben kima
gyarázna és kommentálna. Falk Zsigmond és 
Kemény Zsigmond mestere volt ez előkelő tol
vaj-nyelvnek, e «megfoghatatlan» stílusnak. 

Pákh Albertnek, a ((Vasárnapi Ujság» első 
szerkesztőjének alábbi levele némi világot vet 
ez iskolára, az írás kivételes művészetének 
e kényszerű gyakorlatára s éppen azért közlöm 
a ((Vasárnapi Ujság»-ban, mert úgy hiszem, 

A KIRÁLY A MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM MEGNYITÁSA UTÁN KOCSIBA SZÁLL. 

hogy e lap olvasóit érdekli a dolog legköze
lebbről. 

Megjegyzem, hogy a levél Kalsóh József 
csekei plébánoshoz van írva s eredeti kéziratát 
Kende Beláné ő nagyságától kaptam ugyancsak 
Csekéről. 

Pest, jun. 26. 1858. 
Tisztelendő lelkész úr 1 
Ha a holnapi napon megjelenendő (26. számú) 

«Vasárnapi Ujság» On kezéhez érkezik, bizonyosan 
csodálkozva fogja Ön abban a Kölcsey-féle emlék
ünnepről szóló tudósítás második részét olvasni. 
Nagy különbséget fog Ön találni a megjelent czikk 
s az Ön által beküldött tudósítás között. Kénytelen 
vagyok Ön szíves türelmét igénybe venni s a meta-
morphosis kényszerű indokait röviden kimagya
rázni. 

Az itteni C3. k. rendőrségnél, mint sajtóhatóság
nál, mintegy félévvel ezelőtt egy felsőbb rendeletet 
publikáltak a hirlapszerkesztó'knek, minélfogva szi
gorúan el vannak tiltva minden oly nemű adako
zási felhívástól, gyűjtéstől és lajstromozástól, a mi
hez a felsőbb engedély nem adatott meg. E rész
ben nagy a szigorúság s már nem egy collégám 
égette meg a kezét. Ön tudni fogja, mennyi vesze
delemnek van kitéve egy hírlap élete s mennyi óva
tosság kell hozzá, hogy ez oldalról ne veszélyez
tessük. 

A felsőbb helyróTnem engedélyezett dolgok közé 
tartozik többi között a Vörösmarty és Lendvay 
emlékszobrára való adakozás s ez adakozásnak köz
hírré tétele. 

Május J22-én kelt nagybecsű levelében Ön Kende 

Z8EF FŐHEBCZEG ÉS AUGUSZTA JFÖHEBCZEGAS8ZQNY MF.ftKRKBZ.KSF. A MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM MEGNYITÁSÁBA. 

Lajosné ő nagys. megbízásából 104pfrfcot küldött 
be hozzám, mint a a Vasárnapi Ujság» szerkesztő
jéhez oly czélból, hogy ezen a Kölcsey-féle emlék
ünnepen gyűjtött hazafiúi adakozást lapunkbani 
közzététel után a fent említett két emlékszobor 
pénzalapjának szolgáltassam által. 

Nagy örömömre s megnyugvásomra szolgált volna 
Ön klvánatának egész kiterjedésében megfelelhetni. 
Kérdezősködtem, capacitáltam az illető helyeken, 
ki akartam kényszeríteni a lehetőséget. A napok ós 
hetek multak s hosszú kísérleteimnek azon ered
ménye lett, hogy biztos kilátásom nyílt az iránt, mi-
kép ha Ön czikkét változatlanul kiadom, egyrészről 
lapunkat éri érzékeny büntetés, más részről pedig a 
104pfrtnyi összeg azonnal oly kezekbe vándorol át, 
a melyekre a tisztelt adakozók álmukban sem gon
doltak. 

Legjobb expediensnek látszott ennélfogva úgy 
adni ki a czikket, a mint az a «Vasárnapi Ujság» 
idézett számában olvasható. Adjuk az emlékünne
pélynek egy egyszerű, de megható rajzát 8 közöl
jük — az illetők megnyugtatására — az ez alka
lommal történt adakozások jegyzékét is. Csak azt 
nem mondjuk, hogy ez adakozások mire történtek, 
s azt nem, hogy ez ősszeg itt van a szerkesztőség 
kezei között. Ez látszott egyedüli módnak, tudtára 
adni a tényt a közönségnek, a mit tenni minden 
áron akartam, mert a közel múlt időkből, a midőn 
a hazafiúi láng itt-ott már kissé lohadni kezd, — 
egy-egy szebb, nemesebb tettet felmutatni nem tu
dunk. Igen sajnálhatjuk, hogy a tudósításnak egyik 
leglényegesebb, legszebb pontja ez által kimaradt, 
de itt más menekülés nincs s én még attól tartok, 
hogy utólagosan kérdőre vonnak: miféle irodalmi 
czélok voltak azok, mikről ama tudósításban oly 
rejtett alakban szó van ? 

Azzal vigasztalódhatunk most, hogy a czél azért 
mégis el lesz érve, s a 104 pfrt két egyenlő részben 
mégis a Vörösmarty s Lendvay szobrára fog for-

. díttatni. 
Soraimmal azért várakoztam oly sokáig, hogy e 

részben is teljes megnyugtatással szolgálhassak. 
Fájdalom, hogy ezt még most sem tehetem. A Vörös
marty szobrának ügyét Deák Ferencz kezeli, 
ugyanaz, ki az özvegy és árvák számára - minden 
felsőbb engedély közbejötte nélkül — oly tiszteletre
méltó összeget tudott összeteremteni. Az Ön által 
küldött összeget is Deák Ferencznek akarom és fo
gom átadni. De ő jelenleg nincs Pesten s megérke
zését meg kell várnom. A mi a Lendvay szobrot 
illeti, ennek — épen azért, mert az illető engedély 
hiányzik s minden ilyes választmány vagy társulat 
alakulása akadályozva van — még sem pénzalapja, 
sem formális kezdése nincs. Mint hallom, néhány 
csekélyebb adakozási összeg gyűlt be innen-onnan, 
mit az illetők biztosb hely hiányában, a Nemzeti 
Színház igazgatóságához adtak be. Ki áll jót, hogy 
innen, mint amolyan nem sanctionált, nem enge
délyezett pénzt, egyszer csak máshova viszik, oda, 
a hova nem való ? — Azért tehát várnunk kell itt 
is, míg kedvezőbben alakulnak a dolgok. 

Addig is van szerencsém Önnek jelenteni, bogy a 
fentebbi czélokra küldött 104 pfrt ideiglenesen igen 
biztos helyen, a «Vasárnapi Üjság» kiadóhivatalá
ban van letéve; alig várom az alkalmat, hogy azt 
rendeltetése helyére átszolgáltassam. Sietni fogok 
azt annak idején Önnek tudtára adni. 
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Kérem Önt egyszersmind, hogy e soraimat addig 
is nyugtatványképen elfogadni szíveskedjék. 

Hazafiúi nagyrabecsülésem kinyilatkoztatása mel
lett megkülönböztetett tisztelettel 

Tisztelendő Urnák alázatos szolgája 
Pákh Albert 

a «Vasárnapi Ujságt és tPolitikai 
Ujdonságok» szerkesztője. 

FERENCZ JÓZSEF MAGYARORSZÁGON. 
— Ötven év előtt. — 

Politikai következményeinél és társadalmi 
hatásánál fogva egyaránt nagy volt a neveze
tessége annak a királyi látogatásnak, melyben 
Ferencz József koronázatlan császár, nejével, 
Erzsébet királyasszonynyal 1857 -május 4-ikén 
a fővárost és Magyarországot részesítette. A ma
gyar sajtó az ötvenedik évforduló alkalmával 
egy pillanatra megállt ennél a dátumnál, mejy 
kétségtelenül nagyon alkalmas a ma már ke
véssé ismert diplomácziai fondorkodások fel
idézésére és ez eseményből következő tanúisá
gok elemezésére. Az 1857-iki császárlátogatás 
tudvalevőleg az osztrák diplomáczia, különösen 
pedig a Bach Sándor miniszter műve volt. Terv
szerű előkészítéssel czélja volt ennek az utazás
nak a külföld figyelmét Ausztria megerősödött 
tekintélyére és hatalmára terelni, — másik olda
lon pedig a magyarság értelmi és közjogi poli
tikájában végbement átalakulásokat feltárni. 
A hetekig tartó örömünnepélyek világításában 
az osztrák diplomáczia rámutatott aztán a kül-

'föld előtt a birodalmi politika bűbájos vará
zsára, íme. nincs többé elégedetlen magyar nép, 
nincsenek többé forradalmi törekvések Magyar
országon. Kossuth izgatásaira senki sem hall
gat többé, mert a nép és a nemzet okult a mul
takból s feltalálta érdekeinek érvényesülését a 
Habsburgokkal való szövetkezés tényében. 

A királyi pár az udvarhoz tartozó főherczegek, 
főherczegnők, méltóságok és előkelőségek kisé-
retóben 1857 május 4-ikén délután négy órakor 
érkezett hajón a fővárosba. Innen kezdve a hi
vatalos ünnepségek folytonos sorozatában telt 
el a királyi pár fővárosi tartózkodása. A hivata
los lap ünnepi papiroson, külön kiadásban, ara
nyozott szegélyű közlésekkel jelent meg s a 
császár és a császárné számára költői üdvözle
tekről is gondoskodott. 

A KIRÁLY ERZSÉBET KIRÁLYNÉ SZOBRÁNAK LELEP
LEZÉSI ÜNNEPÉLYÉN. 

Üdvözlégy szép császárné, a 
Birodalom angyala, 
Beményink hajnalcsillaga 
Örömeink hajnala. 

Ez a strófa szólt a császárnéról, de nem ma
radt mögötte a másik sem, mely így hangzik: 

Üdvözlégy ifjú Császár, a 
Birodalom atyja: 
Koronádat a boldogság 
Napja ragyogtassa. 

A poéták lázongani kezdtek. Ki merte ezt a 
verset irni?. Kutatták a szerzőt, keresték a fel
bujtót, de mire kiönthették hazafias keservei
ket, már megjelent a többi lapokban is vagy az 
üdvözlő vers, vagy az üdvözlő czikk, a czenzura 

szigorú követelésére. Az ország nem hivatalos 
elemei között ilyen volt a hangulat a császári 
pár látogatásakor. De az is kétségtelen, hogy 
kissé megenyhült az elégületlenség ama csá
szári rendeletek után, melyek a körutazás első 
napjai múltával a hivatalos lapban már nyilvá
nossá tétettek. Ezek között is mindjárt a leg
fontosabb : a politikai bűnösök és elitéltek am
nesztiája, ezzel a vezérmotivummal: «Örökre 
feledós fátylát borítom egy szomorú múlt poli
tikai tévedéseire.» Ezután következett a József 
nádor emlékének megörökítésére vonatkozó ren
delet. Utána a budai királyi palota felépítésére 
kiirt adópótlékok beszüntetése és a begyűlt, kö
zel egy millió forintra rugó összegnek országos 
czélokra való átengedése. Bizony ez a sokféle 
engedmény, bármi nemes intenczióból fakadt, 
nem az erős, hanem a meggyöngült Ausztriát 
mutatta, melynek szüksége van a magyarság 
megnyerésére s nem lehet el ama támogatások 
nélkül, melyekben valamennyi birodalmi vál
ság alkalmával a magyarság részéről részesült. 
A nagyhatalmi állás rendületlen szilárdságának 
igazolására Beck miniszter még egy kalando
sabb vállalkozásba is bebocsátkozott. «Vissza
pillantás » czímen könyvet irt a birodalmi poli
tika dicsőítésére, az emigráczió diszkreditálá-
sára és saját kormányzatának felmagaszta-
lására. A könyv megjelenése után heves sajtó
háborút indítottak meg az emigránsok a kül
földi lapokban, nemsokára pedig megjelent a 
Széchenyi «Blick»-je, mely a legszenvedélye
sebb tiltakozás volt az osztrák kormányzási 
módszer erkölcstelensége ellen. Az 1857-iki 
látogatást ezek a leleplezések egyszerre meg
fosztották minden komoly látszatától és erkölcsi 
hitelétől. Ausztria nem titkolhatta többé a kül
föld előtt gyöngeségét s az 1859-iki harczok, 
majd az olasz forradalom alatt szenvedett vere
ségei folytonosan újabb és újabb gyöngéire ve
tettek fényt. Egyik válság a másik után érte, 
egyik bonyodalomból a másikba sodródott bele 
s mikor már megjárta kálváriájának összes stá-
czióit, akkor jött rá, hogy bölcs igazság van 
abban a tanácsban, melyet Széchenyi és a ki
egyezés sorsáért aggódok már 1857-ben, a 
királyi látogatás után ajánlottak, t. i. az alkot
mányos élet helyreállítását. Kilencz évi késés
sel megjött azonban ez is, de már ekkor Ausztria 
egy vereséggel gazdagabb lett. 

ERZSÉBET KIRÁLYNÉ MOST LELEPLEZETT SZOBRA BECSBEN. 

^SÁENAPI ÚJSÁG. 

A H E T E Ő L . 
A müveit külföld. A múlt pénteken, mikor 

a képviselőház néhány forróbb vérű tagja ki
szorította a törvényhozás terméből a nemzet
sértő Vajda-Vojvod Sándort, már biztosra ve
hette mindenki, hogy huszonnégy órán belül 
megtörténik az «apellálás a művelt külföldhöz.» 
Nem telt belé huszonnégy óra és a fölebbezés 
csákugyan meg is történt, a mint hogy meg
történik minden alkalommal, a mikor a nem
zetiségi urak valamin rajtaveszítenek. Hogy a 
művelt külföld hanyatt essék a megbotránko
zástól azért, mert Vajda Sándor nem szidhatja 
büntetlenül a magyar nemzet törvényhozásában 
a magyar nemzetet, ezt a többek között azért 
se hiszszük, — mert a művelt külföldnek erre 
nincsen semmiféle joga. A művelt külföld par
lamentjeiben estek már meg sokkal czifrább 
és csattogóbb, sőt dörgőbb dolgok is, mint a 
mienkben. A nyelvrendeletek tárgyalásakor, 
Badeni gróf kormányzása idején, a bécsi kép
viselőházban olyan verekedések folytak, a mi
lyet külvárosi csapszékek közönsége is csak 
kivételes alkalmakkor, nagy ünnepek délután
jain produkál. A haját meg a szakállát czibál-
ták egymásnak a törvényhozó urak. A franczia 
kamarában Constans belügyminiszter pofon
ütötte D'Aubry grófot ós Syveton képviselő 
hasonló barátságtalanságban részesítette André 
hadügyminisztert. Az olasz képviselőházból ez
előtt néhány nappal egészen úgy tessékeltek 
ki egy képviselőt, a kiről kiderült, hogy a hír
hedt camorra sötét alakjai közül való, mint 
a magyar parlamentből most Vajda-Vojvod 
Sándort. Mindezt nem azért hozzuk föl, mintha 
a parlamenti élet kívánatos elemének kivánnók 
igazolni az ilyen jeleneteket; csak azért, hogy 
az ilyen főlebbezéssel való fenyegetőzés üres 
voltára rávilágítsunk. Se olasz, se osztrák, se 
franczia részről nem olvastunk annak idején 
ilyen apellálást, egyszerűen azért, mert egy 
szabad és művelt ország a maga közéletében 
fölvetődő jelenségek illetékes birájául nem 
ismerhet el mást, mint maga-magát. Egy nem
zet, a mely szabad ós független, nem áll sem
miféle művelt külföld gyámsága alatt és magán 
kívül más fölebbviteli bíróságot nem ismer. 
A mi a magyar parlamentben történik, legyen 
az helyes vagy helytelen, annak birája maga 
a magyar nemzet. Nem a müveit külföld, 
hanem a művelt belföld. A. magyar nemzet 
nagykorú és megvan minden joga rá, hogy 
magát a művelt nemzetek közé számítsa. A kik 
tehát itt történt dolgok illetékes birája gyanánt 
a művel1: külföldet szokták emlegetni, csak a 
maguk kiskorúságának vagy roszhiszeműségé-
nek vagy mind a kettőnek adják bizonyságát. 

* 
Vidéki újságírók. A Vidéki Hírlapírók Orszá

gos Szövetsége a héten ünnepelte meg alakulásá
nak és fennállásának első deczenniumát. Most 
tíz esztendeje annak, hogy a kisebb és nagyobb 
vidéki központok életének krónikásai a maguk 
közös érdekeinek védelmére és fejlesztésére 
seregbe szervezkedtek. Magyarország czentrális 
berendezésű ország és a czentruma Budapest. 
Olyan óriási kihatású, domináló szerepe az 
ország egész közéletére, úgy politikai, mint 
kulturális téren egész Európában talán még 
csak Parisnak van, mint a magyar fővárosnak. 
A főváros hatásával harmonikus a fővárosi 
sajtó hatása is jelentőségben és kiterjedésben. 
Németországban vagy Olaszországban a sajtó
nak egy kizárólagos országos czentruma nin
csen. A legsúlyosabb szavú német birodalmi 
lapok Frankfurtban és Kölnben jelennek meg, 
ezeket tekintélyben egyetlenegy berlini lap sem 
előzi meg. Olaszországban a milanói Secolo 
yagy Corriera della Ser a és a nápolyi Mtdtino 
épen olyan hatalmas, nagy újságok, mint a 
római Tribuna vagy Giornale d' Itália, A mi 
sajtóbeli állapotaink ebben a tekintetben inkább 
a franczia sajtó helyzetéhez hasonlítanak, a 
hol országos szerepük csak a párisi lapoknak 
van. Nem valószínű, hogy ezt a helyzetet, a 
roely históriai fejlődés és politikai berendez
kedés folyománya, a jövő is megváltoztatná, 
pe azért a magyar vidéki sajtónak még mindig 
igen nagy, igen hasznos, és a milyen terhes, 
°lyan nemes föladata van vidéki városaink po
litikai, társadalmi és kulturális életének fej
lesztésében. A munka, a melyet a vidéki újságíró 

végez, szinte példátlanul sokat kivan az embe
rétől fáradozásban, odaadásban, bátorságban 
és tapintatban. Egy nagykövet mondotta egy
szer, hogy két igen nehéz mesterség van. Egy 
nagy állam diplomatájának lenni, vagy egy 
kisebb város zsurnalisztájának. Mert mind"!! 
kettőnek ezernyi érzékenységgel kell számolnia. 
Ha egyforma nehéz is a két mesterség, bizo
nyos, hogy nagykövetnek lenni mégis háláda-
tosabb foglalkozás. Jobban is honorálják. Nem 
csoda tehát, ha nem csupa olyan ember lesz 
vidéki újságíró, a ki nagykövet is lehetne. De 
hogy azért a vidéki újságírók zöme jól, lelke
sen és sikeresen teljesíti a maga igen nehéz 
föladatát, annak kész bizonysága a vidéki sajtó 
állandó fejlődése, egy csomó kitűnő lap, a 
melynek csak a dátuma vidéki, de nem a szín
vonala olyan, a milyet az a bizonyos metropo-
lis-gőg ezzel a szóval jelezni szokott. 

* 
A boldogtág kodifikál órai. Közel két eszten

deje dolgozik egy jogtudósokból és írókból ala
kított hetes bizottság Parisban a házassági tör
vény reformján. Nem akarják elsietni a dolgu
kat, a melynek a végzésére öt éves terminust 
kaptak, pihenő és meditáló szüneteket tarta
nak, jókora pauza után a héten láttak megint 
dologhoz. A házassági törvény reformja a há
zassági intézmény reformja kivan lenni, mert 
új szempontok és állítólag megfelelőbb erkölcsi 
fölfogás szerint itéli meg ezt a legjelentősége-
sebb emberi szövetkezést. A franczia lapok a 
boldogság kodifikátorainak nevezik a reform
bizottság tagjait, a kik azonban maguk nem 
valami erősen biznak benne, hogy sikerülniük 
fog megtalálni és paragrafusba formálni a bol
dogság biztos elemeit. Az egyik kodifikátor 
Paul Hervieu a világhírű író, nagyon érdekes, 

és meglehetősen melancholikus nyilatkozatot 
tett elmélkedésének eredményéről. Arról — 
jelentette ki — le kell mondanunk, hogy a 
boldogságot intézménynyé tudjuk fogalmazni, 
akár a házasság, akár bármely más kötelék 
fői-májában. Intézmények adhatnak az ember
nek védelmet, támogatást, adhatnak módot a 
boldogulásra is, de paragrafusokkal boldogságot 
se termelni, se biztosítani nem lehet. Ezt az 
erőt egy az emberinél emelkedettebb hatalom 
tartotta fön magának. Nem is arra törekednek 
ők, hogy a házasságot boldoggá tegyék — ennek 
az elemei nem állunk rendelkezésiikre —hanem 
csak arra, hogy lehetőleg megszabadítsák a 
boldogtalanság tragikumától. A boldog házns-
ságok nem is szorulnak semmiféle reformra, 
mert ezekben minden kötelék becses és áldott 
biztosítéka a legnagyobb földi jónak: a reform 
mediczinája után csak a boldogtalan házassá
gok sóvárognak, ezeket pedig boldog frigy gyé 
varázsolni semmiféle törvény nem tudja. Olyan 
reform, a mely a boldogtalan házasságok töme
gét csökkenti, igenis lehet; de olyan, a melyik 
boldoggá tenne csak egy boldogtalan házassá
got is, nem képzelhető. Mert semmiben so 
vagyunk olyan járatlanok, olyan tudatlanok, 
mint a boldogság tudományában. Ennek a 
tudománynak a törvényei még mindig a vélet
lenség kezében vannak : kodifikátorai még meg 
nem születtek. A boldogtalan emberek esengő 
lélekkel keresik; a boldogok szivükben érzik, 
de kimondani nem tudják. 

* 
CsrbefO. A koronázási jubileum alkalmából 

került az újságokba ez a név, a melynek egy
kori viselője már régen a földé, ha ugyan 
a bőréből nem csináltak nyerget vagy szijjat. 
Mert Cerbero ló volt: ama kiválasztott négy-
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lábúak közül való, a melyeknek nevezetes sze
repet szánt a história. Nem a turfkrónika, 
hanem valósággal maga a történelem. Cerbero 
nem a versenypályákon szerepelt: ennél sok
kal méltóságosabb volt a earriéreje. Cerbero 
volt az a paripa, a melyen Ferencz József király 
ezelőtt negyven esztendővel a koronázás alkal
mával lovagolt. Ez a dicsőség egy részleges 
testi halhatatlanságot is szerzett neki. Mikor 
kimúlt, farkát és sörényét levágták és a bécsi 
udvari istállók múzeumában helyezték el azok
kal az ezüstpatkókkal együtt, a melyeket akkor 
a lábain viselt. Cerbero életrajzában, a melyet 
most elmondanak a lapok, van egy momentum, 
a mely megérdemli a filozofáló hajlandóságú 
emberek figyelmét. Ez a paripa — éhen halt. Nem 
a nyomorúság döntötte az éhezők sorába, ha
nem az önérzetnek és a kötelességtudásnak 
egy olyan eszményi mértéke, a milyen két 
lábon járó élőlények alakjára is vajmi ritkán 
szegi a tragikum zománczát. Cerberónak ama 
dicsőséges szereplése egyben az utolsó szerep
lése is volt. Egy paripának, a mely koronázásra 
vitt egy fejedelmet, bizonyára bajos olyan mun
kát találni, a mely méltó legyen a múltjához. 
Nem is találtak. Cerbero többé nem kapott 
munkát és foglalkozást. Az ő életének tartalma 
1867 június 8-ikán befejeződött. Nem maradt 
más hátra a számára, mint pihenni a babérjain, 
heverni ragyogó boxában és fehér márvány 
jászlából ropogtatni a finom zabot. Hasonló 
sorsot a maguk életének megfelelő föltételei 
között a kétlábuak nem találnak elviselhetet
lennek. Cerbero azonban igen szimpla filozó
fiájú lény volt. 0 még annál az igazságnál 
tartott, hogy enni csak annak illik, a ki dolgo
zik. És minthogy nem dolgozott, úgy érezte, 
ahhoz sincs joga, hogy egyék. Cerbero tehát 
nem evett. Hasztalan zizegett márvány jászlá
ban a finom abrak: Cerbero nem kért belőle és 
nem volt rábírható, hogy egyék. íme, egy kiváló 
léleknek nagyszerű tragikuma, a ki elpusztult 
egy oly dicsőségben, a melynek jutalmát a 
maga számára túlságosnak ítélte. Ekkora sze
rénység igazán csak — négy lábon állhat meg. 
De még így is össze kellett roskadnia. 

TATÁRRABSÁGL 
BEGÉNY. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R GYULA. 

A trónörökös szeme még egyszer végigfutja 
a sort, aztán kajánul mered rá ép a szerencsét
len Bezzegh Pistára. A tolmács aggódva lesi a 
Nagyúr méltóságos szavát: 

— No, hogy vagytok, ebek ? Jól bánik-e ve
letek az emberséges Ak-Mirza? 

Bezzegh Pista tétován néz a társakra. És 
Tholdalagit majd a guta üti, mikor a hebegő, 
alázatos választ hallja: 

— Hát igenis jól volnánk, felséges,uram, és 

emberségesen bánik velünk Ak-Mirza Ő Nagy
sága . . . 

No ugyan röhögnek a tatárok! Maga a Nu-
reddin is ördögien kaczag fel: 

— Úgy? Gyáva ebek, ti hát akár örökre is 
itt maradnátok? No majd lesz gondom rá, 
hogy vágyódjatok egy kicsit haza. Majd meg-
csiklandoztatlak én benneteket! 

Gőgösen int a tatár Nero. S mialatt a szere
csenek a rabokhoz futnak, még hozzá teszi: 

— És most legalább majd azt is kivalljátok, 
hogy ki mennyi váltságdíjra képes! Vagy bele
haltok, vagy ígértek becsületes sarczot. És a 
mit most ígértek, szent lesz az, mint a Moha
med szava, — alább nem szabadultok! 

Hát tanúit pribékek azok a szerecsenek ; 
tüzes vassal a kezükben oly félelmetesen vetik 
magukat áldozataikra, hogy a legtöbb rab már 
az első rémület hatása alatt önkénytelenül el
árulja igazi kivoltát. Csakhogy a kíntól szaba
duljon, mindenik nyomban igér valamit, — ám 
míg a szolgafélék csak száz-százötven aranyra 
tartják magukat, addig a meglepett nemesek 
mindjárt hat-hétszáz tallért ajánlanak. 

— No lám, — mosolyog a Nureddin, — sike
rült az első fogás ! Immár sejtjük, ki a szolga, 
s ki az úr. Tovább ! 

Nem kell tanítani azokat a pribékeket, tisz
tában vannak ők a mesterségükkel! Visszavetik 
a máglyára az egyelőre csupán ijesztőnek hasz
nált tüzes vasakat és más fortélyos biztatással 
srófolják feljebb a váltságdíjat. Hamar csinál
ják, íme, hátrakötött kézen-lábon lógnak már 
a bitóról öreg Putnoky uram, meg Vér György, 
derekukról nehezéknek temérdek szikla csüng 
alá kötélen. Szombath Ferkót és szolgatársait 
már deresre húzták és csattog hátukon a szö
ges korbács. Szalánczy Gábort üstökénél fogva 
akasztották fel, talpa alatt kicsike tűz lobog; 
szomszédjában most tépik ki a Szüts uram 
szakállát melegvíz nélkül. Vaydának izzó vasat 
kell szagolnia, de ezalatt a két keze ujjait hü-
velyk-szorítóval zúzzák . . . 

A kövér trónörökös éldelegve nézi mindezt. 
Van eredmény: a kínban ordító szolganéppel 
már ötszáz aranyra rúgtatták a sarczot. 

— Tovább! — rendeli Ak-Mirza, — még 
huszonötöt rá . . . no, igérsz-e most hat
százat? . . . 

így megy ez a srófolás az uraknál is, csak
hogy ott már három-, négy-, öt-, sőt hatezer 
arany körül alkusznak. A kínok minden újabb 
szigorítása százakkal viszi feljebb a sarczot, 
sőt Vayda a hüvelykszorító utolsó erős csava-
rintására «zer tallérral ígért többet. A ki el

ájul, azt pihentetik, de a vizzel való fellocso
lás után újra kezdődik a vallatás. Persze egy
más ellen is vallatják a rabokat . . . Valamelyik 
szerencsétlen kiböki, hogy Vér György gazdag 
ember, — no erre persze maga lép hozzá a 
rettenetes Nureddin. Fokozatosan nehezítik a 
súlyt a kézen-lábon hátrakötve lógó ember 
dereka körűi. 

— Anyám, édes anyám! — tör ki a szegény 
ifjú Vér György. 

— Tízezer arany ! Megadod-e ? 
Megadná ő, ámde az újabb súlyra roppan a 

derék és szakad a bitó kötele is. Dülledt szem
mel, elkékülve, arczra bukik a homokba. A há
jas felség mérgesen rúgja még egy darabig a 
mozdulatlanul fekvő testet: 

— Felelsz-e hát, kutya ? 
Végre Ak-Mirza is az áldozat fölé hajlik: 
— Felség, kifogott rajtunk az eb : megdög

lött ! A pokolba is, — teszi aztán hozzá boszú-
san magának, — tízezer aranyat vesztek! . . . 
Te Achmed pribék, vigyázzatok, — az az öreg 
is kékül már ott! 

Hamarosan leakasztják öreg Putnoky Zsigát 
0 jobban állta a torturát, de az ágyéka bizony 
neki is kiszakadt s az eleven bele kijött.* Hát 
a jó Szalánczy? Nála is kissé túlságba ment a 
Nureddin buzgalma: a két lába feketére égett. 
Haldokolva rángatózik a földön : 

— A mátkám, édes mátkám! . . . 

Fáj a vesztett sarcz a tatároknak, dühös Ak-
Mirza, de dühös a maga hibájáért a kövér Nu
reddin is. És növekvő haragjuk a szegény Szabó 
Gazsi személyében talál méltatlan czéltáblára. 

— A fejedelem bolondja, — szól Ak-Mirza. 
— Ahá! — vigyorog a trónörökös, — no 

bolond, most majd minket mulattass egy kicsit. 
Hát kivált-e téged Bákóczy György? 

— Dehogy is váltja ki, — röhög Eszin Cse
lebi, — nem váltja ki ezt senki. E mellett hit
vány, beteg ember, — hasznavehetetlen sze
mély . . . 

— Dehogy is hasznavehetetlen, — kiált a 
Nureddin, — az ő kínjai hadd figyelmeztessék 
a többit, hogy sürgessék otthon a váltságdíjjat. 
Ebek, ide figyeljetek! 

Int a hájas zsarnok, s a következő perczben 
már villa nyelére ültetik ** Szabó Gazsit: két 
azsag égő fa alatta, két lábán egy-egy rengeteg 
kő s a két kezét kétfelé vontatják. Ezalatt egy 

* Saját szavai szerint. Lásd Szemére Pálnéhoz 
irott levelét: Deák Farkas, Századok. 1885. 657. lap. 

** A kínzás egyéb módjaira nézve ugyanott. 
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harmadik pribék tüzesített késsel finoman ha
sítja a szijjat a hátából. 

— No, mondjad már azt a tréfát, — röffent 
a Nureddin. 

A tatárok a hasukat fogják. Ám szegény 
Gazsi már oly gyönge, hogy kiáltani se tud. 
Csak a szemhéjai rángatóznak és szederjes 
ajkai vonaglanak. 

— No, mégse mondod? Ha jót mondasz, 
életedet mented. Csiklandozzátok csak kicsit 
jobban! 

A pribékek e perczben rántják le a hasított 
szijjat a hátáról. Gazsi szeme mégegyszer ki
gyúl s egy utolsó retteneteset ordít: 

— Mondom m á r . . . mondom azt a tréfát!... 
— No halljuk! 
S az örökké víg bolond most az egyszer halá

losan komolyra válik. Dühödten köp a szemébe 
a közel álló Nureddinnek s azt, a mit senki se 
mert volna, bátran bömböli arczába az igazat: 

— Eb tatár, kutyafejű, — a keresztyén Min
denható verjen meg, hájas pöfeteg! 

A következő perczben már húzzák a Gazsi 
merész nyelvét a szájából, — csappan a tatái-
olló s földre hull a véres húsdarab. A Nureddin 
elképedve törli meg az arczát, aztán rekedten 
kiált: 

— Eh, unom már, — csapjátok le a fejét !* 

A bolond feje ép a Tholdalagi lábához gurul 
oda a gazos homokban. Kínban feszül a Mihály 
teste is, de hősien tartja magát. Tízezer aranyat 
igértettek már vele, — no most talán majd le
veszik a czövekről. Ám ép e perczben kétségbe
esett kiáltás hallatszik a tőle negyediknek álló 
bitótól. Az ellene vallatott Szombath Ferkó 
nem bírja tovább. Véres tamporáról ollóval 
metélik most a húst.** Kiböki: 

— Igenis, az ő szolgája vagyok . . . Igenis 
főember az uram . . . Igenis nagy úr . . . j a j ! 

— A nevét?! Csipkedjétek csak azzal a tüzes 
vassal . . . 

Szombath Ferkó ura felé pillant. Mintha 
bocsánatáért esdene . . . Aztán elárulja: 

— Tholdalagi Mihály ! 
A Nureddin diadalmasan tekint Ak-Mirzára: 
— No lám, hazudtál, jó Mirza, van főember 

a rabjaid közt, és pedig a javából! 
- Felség, hogyan tudhattam volna én? 

— Jó, jó, megbocsátok. — Tholdalagi Mi
hály, — ez az, a kit én keresek! Viszem ma
gammal Kemény Jánosókhoz a bakcse-szeráji 
Zsidó-Várba. No de előbb beszéljünk vele oko
san. Szorosabbra azt a kötelet! . . . Most már 
ötvenezerén kezdjük, Tholdalagi uram! 

A többi hamar ment. Pár perez múlva esz
méletlenül oldották le Mihályt a czövekről. 
A Nureddin odaszólt tihájának : 

— írjad: hitére hatvanötezer aranyat ígért. 
És most locsoljátok fel. 

Föléje hajolt: 
— Te meg, hallod-e, siess a gyógyulással! 

Most majd Írhatsz a feleségednek . . . 
Ezzel vége is lett volna a vallatásnak. A trón

örökös körülnézett az Ítélet helyén. Vér György, 
Szalánczy és Szabó Gazsi csonkított tetemei 
ott feküdtek a kínzó-czövekek mellett, a többi 
nyögő rabot pedig ép akkor hordatta vissza 
Ak-Mirza a verembe. A perzselés bűzével együtt 
fojtó vérszag áradt fel a krimi ég iránt, mely
nek azúrja változatlan derűvel káprázott to
vábbra is Tayhan felett. 

— És most — fejezte be a Nureddin, — 
"•Játok fel kémeink számára a Tholdalagi ko-

* A rabok lefejezéséről, lásd: Teleki Mihály leve
lezése, I. kötet, 524. lap. 

** Deák Farkas fentebb idézett rableveleiben. 
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ronkai várát is. Azok a kémek el fognak menni 
oda is és majd kitudakolják a vagyoni állapot
ját. Hátha még többet fizethet? . . . 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
KEGÉNY. (Folytatás.) 

írta Wliarton Edith; angolból fordította Scliüpflin Aladár. 

Beszéd közben széjjel oldotta a csomagot és 
elővett belőle egy levelet, s az asztalra tette 
maga és Lily közé. A mint mondotta, a levél 
két darabra volt szakítva, de gyors mozdulat
tal összerakta és lesimította a két szeletet. 

A felháborodás hulláma csapott át Lilyn. 
Valami olyan aljasságot érzett magával szem
ben állani, a milyenről az emberek suttogni 
szoktak, de a melyről sohasem hitte, hogy 
bele fog keveredni az ő életébe. Undorodva lé
pett hátra, de lépését megakasztotta egy hir
telen fölfedezés : Peniston asszony csillárának 
fényénél megismerte a levél kézírását. Nagy, 
szakadozott betűk voltak, férfias vonásokkal, 
melyek azonban csak félig rejtették el gyönge
ségüket és a halvány szinű papírra irt szók 
úgy csengettek bele Lily fülébe, mintha csak
ugyan hallotta volna őket. 

Az első pillanatban nem fogta föl a helyzet 
egész fontosságát. Csak annyit értett meg, hogy 
előtte van egy levél, melyet Dorset Berta irt 
Selden Lőrincznek. Nem volt kelte, de a tinta 
feketeségón meglátszott, hogy nem régen Íra
tott. A Haffen asszony kezében levő csomag 
bizonyára több ilyet is tartalmaz, — lehet vagy 
egy tuczat, a csomag vastagságáról Ítélve. 
A Lily elébe tett levél rövid volt, de néhány 
szava, a mely benyomult Lily agyába, mielőtt 
tudatára jött volna, hogy olvassa őket, hosszú 
históriát mondott el, olyan históriát, a melyen 
a legutóbbi négy óv alatt a levél írójának is
merősei sokat mosolyogtak, vállukat vonogatva, 
nem látva benne egyebet, mint a «jó helyze
tek* egyikét a világi komédiában. Most Lily 
elé tűnt a másik oldala i s : a vulkanikus alsó 
réteg, a mely fölött a találgatás oly könnye
dén elsiklik, mig az első kitörés sikoltásra nem 
fordítja sugdosózását. Lily tudta, hogy a tár
saság semmiért sem haragszik meg annyira, 
mint ha olyanoknak adta védelmét, a kik nem 
tudták hasznát venni: a társadalom azért bün
teti ' meg a bűnöst, a kit tetten^ értek, mert 
napvilágra hozta az ő elnézését. És ebben az 
esetben nem volt semmi kétség a dolog kime
neteléről. A Lily világának kódexe kinyilvá
nította, hogy az asszony viselkedésének egye
düli bírája a férje: teljesen fölötte áll a gya
núnak, a mig a férj helyeslésének vagy közö
nyének védő födele alatt áll. De az olyan in
dulatos embernél, mint Dorset, szó sem lehe
tett a megbocsátásról, — az asszony levelé
nek tulajdonosa egy mozdulattal feldöntheti 
exisztencziájának egész szerkezetét. És micsoda 
kezekbe jutott Dorset Berta titka ! A véletlen 
iróniája egy pillanatra valami zavaros diadal
érzést vegyített Lily modorába. De az undor 
volt az uralkodó: minden ösztöne, az ízlése, a 
nevelése, a veleszületett skrupulusok, mind 
tiltakoztak a másik érzés ellen. Legerősebb ér
zése a személyes bemocskoltatás érzése volt. '• 

Odább ment, mintegy hogy lehető legna
gyobb távolságot teremtsen önmaga és látoga
tója között. 

— Semmi közöm ezekhez a levelekhez, — 
mondta. — Fogalmam sincs róla, mért hozta 
őket hozzám. 

Haffen asszony merően szembenézett vele. 
— Megmondom miért, kisasszony. Elhoztam 

őket önnek, hogy vegye meg, mert másképen 
nem tudok pénzt keríteni és ha nem fizetjük 
ki a házbérünket holnap estig, ki fognak ben
nünket dobni. Soha azelőtt ilyesfélét nem tet
tem és ha ön szólna Selden úrnak vagy Rose-
dale úrnak, hogy az uramat vegyék vissza a 
Benedickbe, — láttam, hogy beszélt Bosedale 
úrral a lépcsőn, mikor a Selden lakásából 
jött . . . 

A vér fölszállott Lily homlokáig. Most már 
értette: Haffen asszony azt hiszi, ő a levelek 
irója. Haragja első rohamában csöngetni akart, 
hogy dobják ki ezt az asszonyt, de egy homá
lyos impulzus visszatartotta. Selden nevének 
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említése új gondolatsort indított meg benne. 
Dorset Berta leveleihez neki nincs köze, kerül
jenek oda, a hova a véletlenség árja viszi őket. 
De Selden menthetetlenül bele van keveredve 
sorsukba. A férfiak nem sokat szenvednek ilyen 
ügyektől és a divináczió fellobbanásának ebben 
a pillanatában, a mely Lily agyában kinyilat
koztatta a levelek tartalmát, tudatára juttatta 
azt is, hogy könyörgés van bennük — több
ször ismételve, tehát feleletet nem kapva, — 
egy olyan kötelék felújítására, a melyet az idő 
szemmelláthatóan meglazított. Mindazáltal az 
a tény, hogy a levelezés idegen kézbe jutha
tott, Seldent a hanyagság vádjával sújtaná oly 
dologban, a melyben a világ a hazugságot a 
legkevésbbó tartja megbocsáthatónak; ós még 
ennél komolyabb koczkázatot is kell meggon
dolni, a hol olyan ingatag mórsókletű ember
ről van szó, mint Dorset. 

Lily mind e dolgokat öntudatlanul mérle
gelte : csak arról az érzésről volt tudata, hogy 
Selden szeretné a leveleket elrejteni s ezért az 
ő tulajdonába kell jutniuk. Ennél tovább nem 
ment a gondolkodása. Hamarjában arra gon
dolt, hogy visszaadja a csomagot Dorset Bertá
nak és hogy az érte való ellenszolgálatoknak 
hasznát fogja venni, de ez a gondolat oly me
redélyeket nyitott meg előtte, a melyektől szé
gyenkezve rettent vissza. 

Haffen asszony ezalatt, hamar észrevéve Lily 
habozását, már ki is bontotta a csomagot és 
elrendezte tartalmát az asztalon. Az összes 
levelek vékony papírszalagokkal voltak össze
ragasztva. Némelyek apró darabkákra voltak 
tépve, mások csak kettórepesztve. Számuk nem 
volt nagy, de így kiterítve csaknem tele volt 
velük az asztal. Lily tekintete ráesett itt-ott 
egy szóra, aztán halk hangon mondta: 

— Mit kivan értük? 
Haffen asszony arcza elveresedett a megelé

gedéstől. Nyilvánvaló volt, hogy a fiatal hölgy 
alaposan meg van rémülve, ő pedig olyan asz-
szony, a ki a lehető legjobban ki tudja hasz
nálni az ilyen rémületeket. Könnyebb győ
zelmet sejdítve, mint a milyenre előre számí
tott, óriási árat mondott. 

Bárt kisasszony azonban nem mutatkozott 
olyan könnyű zsákmánynak, mint a hogy az 
alku megfontolatlan kezdetéből következtetni 
lehetett. A megnevezett árat visszautasította s 
egy pillanatnyi habozás után fele-árat aján
lott föl. 

Haffen asszony azonnal feszes lett. A keze 
a kiterített levelek felé nyúlt ós lassan össze
rakva őket, úgy tett, mintha vissza akarná 
tenni a csomagba. 

— Azt hiszem, többet érnek önnek, mint 
nekem, kisasszony, de a szegény embernek ép 
úgy kell élni, mint a gazdagnak, — jegyezte 
meg kenetteljesen. 

Lily remegett a félelemtől, de az inszi-
nuáczió megerősítette ellenállását. 

— Téved, — mondta közönyösen. — Annyit 
ajánlottam, a mennyit hajlandó vagyok meg
adni a levelekért. De van más mód is a vissza
szerzésükre. 

Haffen asszony gyanakodó tekintetet vetett 
rá. Sokkal tapasztaltabb volt, semhogy ne 
tudta volna, hogy az üzlet, melybe belefogott, 
ép akkora veszedelmekkel jár, mint a mennyi 
a haszna és sejtelme volt a boszú sokféle gépe
zetéről, a melyet ennek a parancsoló modorú 
hölgynek egy szava mozgásba hozhat. 

Szeméhez emelte kendője csücskét és azt 
dünnyögte rajta keresztül, hogy nem jó a sze
gény emberrel roszúl bánni, de a maga részé
ről ő sohasem keveredett még ilyen ügybe és 
hogy becsületszavára, ő meg a férje csak arra 
gondoltak, hogy a levelek valahogy idegen 
kézbe ne kerüljenek. 

Lily mozdulatlanul állt, a lehető legnagyobb 
távolságot tartva maga és a takarító-asszony 
között, csak épen hogy halkan tudjanak be
szélni. Az a gondolat, hogy alkuszik a leve
lekre, tűrhetetlen volt neki, de tudta, hogy ha 
észreveszi ingadozását, Haffen asszony egy
szerre többet fog követelni még az eredeti 
árnál is. 

Később sohase tudott visszaemlékezni rá, 
hogy mennyi ideig tartott a párbaj, vagy hogy 
mi volt az, a mi végűi, egy idő múlva, melyet 
az óra másodperczekkel, az ő ütereinek heves 
lüktetése azonban órákkal mért, tulajdonába 
juttatta a leveleket. Csak azt tudta, hogy az 
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ajtó végűi bezárul és hogy ő egyedül áll a cso
maggal a kezében. 

Eszébe se jutott elolvasni a leveleket, csak 
kibontani is a Haffen asszony piszkos ujság-
papirosát, megalázó lett volna rá nézve. De 
mit tegyen a csomag tartalmával ? A ki a leve
leket kapta, meg akarta őket semmisíteni s 
neki most kötelessége ezt a szándékot végre
hajtani. Nincs joga a leveleket megtartani, — 
ha ezt megteszi, ezzel csökkenti érdemét, hogy 
megszerezte őket. De hogy semmisítse meg 
annak koczkáztatása nélkül, hogy ismét afféle 
kezekbe jutnak ? Peniston asszony szalonjának 
jeges kandallója tiltóan csillogott: a tüzet, ép 
úgy, mint a lámpákat, csak akkor gyújtották 
meg, mikor látogatók voltak. 

Bárt kisasszony hátrafordult, hogy fölviszi 
a leveleket a szobájába, mikor hallotta a külső 
ajtó nyilasát és a nagynénje belépett a sza
lonba. Peniston asszony redős, színtelen arcz-
bőrű, kicsi, testes nő volt. Szürke haja ponto
san volt elrendezve, a ruhái pedig hihetetlenül 
újaknak és mégis kissé ó-divatúaknak látszot
tak. Mindig szorosan testhez álló fekete ruhá
ban járt és még reggelinél is ékszereket viselt. 
Az alapos vizsgálás kifejezésével nézett körűi 
a szalonban. 

— Láttam a lámpavilágot a függönyön ke
resztül, mikor erre mentem. Hallatlan, hogy 
sohasem tudom megtanítani azt a leányt, hogy 
jól lehúzza a függönyt. 

Miután helyreigazította ezt a rendetlenséget, 
beleült az egyik öblös bíborszínű karosszékre, — 
Peniston asszony mindig a széken ült, sohasem 
a székben. Aztán Bárt kisasszonyra tekintett. 

— Édesem, fáradtnak látszol, alighanem az 
esküvő izgalmától. Van Alstyne Kornélia nem 
bírt vele betelni, Molly is itt volt, Farish Gerty 
is fölszaladt egy pillanatra, hogy meséljen ne
künk róla. Furcsának tartom, hogy dinnyét 
kínáltak consommé előtt; a lakodalmi reggeli
nek mindig consommé-vel kell kezdődni. Molly 
nem törődött a nyoszolyóleányok ruháival. 
Melson Júliától hallotta, hogy darabja három
száz dollárba került, de azt mondja, arra nem 
voltak elég szépek. Jól tetted, hogy nem lettél 
nyoszolyóleány, az a lazacz-szin nem állt volna 
jól neked. 

Peniston asszonynak nagy öröme telt benne, 
hogy letárgyalhatott olyan ünnepélyeket, me
lyekben nem vett részt. Semmi sem tudta volna 
rábírni, hogy magára vegye a fáradságot s meg
jelenjen a Van Osburgh esküvőn, de annyira 
érdekelte az esemény, hogy miután kétféle ver
zióját hallotta, most egy harmadikat készült 
kiszivattyúzni unokahugából. Lily azonban saj
nálatosan gondatlan volt a mulatság részletei
nek megjegyzésében. Nem figyelte meg Van 
Osburgh asszony ruhájának szinét s még azt 
se tudta megmondani, vájjon használták-e a 
Van Osburghék régi sévresi porczellánját a 
menyasszony asztalánál. Szóval, Peniston asz-
szony úgy találta, hogy Lily inkább való hall
gatónak, mint elbeszélőnek. 

— Igazán Lily, nem értem, minek mégy el 
az esküvőre, ha nem emlékszel arra, hogy mi 

történt ott s kivel találkoztál. Leánykoromban 
megtartottam minden ebéd étlapját, melyre 
meg voltam híva és ráírtam a hátára a részt
vevők neveit. A cotillon-ajándékaimat sem dob
tam el soha egész nagybátyád haláláig, a mi
kor illetlen dolog lett volna annyi színes hol
mit tartani tovább a házban. Egész ládára való 
volt, jól emlékszem, és még ma is meg tudnám 
mondani, melyiket melyik bálon kaptam. Van 
Alstyne Molly emlékeztet erre a koromra, nagy
szerűen megjegyez mindent. Pontosan meg 
tudta mondani anyjának, hogy volt szabva a 
menyasszonyi ruha és egyszeriben tudtuk a fo
dorról a hátán, hogy bizonyosan Paquin csi
nálta. 

(Folytatása következik.) 

FÁTUM. 
— A Nemzeti Színház bemutatója. — 

A «Transatlantika», Szalay Mihály sikert 
aratott egy felvonásosa után ismét uj szerző — 
Zsíros István — mutatkozott be a Nemzeti 
Színház közönségének és már első fölléptével 
nagy érdeklődést keltett maga iránt. Híre ment, 
hogy a szerző, a ki a párbaj-lovagiasságról s a 
katonai becsületről írt drámát, maga katona
tiszt s ez a körölmény az érdekfeszítő drámai 
cselekmény iránt még fokozottabb várakozást 
ébresztett. Hiszen katonatiszt csak felsőbb en-
gedólylyel bocsáthatja színpadra művét s 
ezért — úgy vélekedett a közönség — e 
drámában nemcsak a szerzőnek, hanem általá
ban a katonaságnak a párbaj-lovagiasságról 
való felfogása is nyilatkozik. Nos, Zsíros Ist
ván műve ebből a szempontból is sok érdekes 
tanulsággal szolgált s kitűnt, hogy nincs az az 
életpálya, melynek legszigorúbb fegyelmezett
sége közepette az elfogulatlanabb emberi gon
dolkodás nem törhetne magának utat. Kétség
telen ugyan, hogy a szerzőt műve megírása 
közben szünetlenül feszélyezte a katonai felfo
gás, de dicséretére mondjuk, több tekintetben 
sikerült neki azt legyőzni. Sikerült ez pedig 
olyképen, hogy egyrészt művén végig párbeszé
dekben és vitákban a legszigorúbb katonai 
lovagiasság mellett tört lándzsát, — másrészt 
azonban a mű egész meséjével a középkori 
istenitélet borzalmasságát tárta fel. Tehát 
ugyanakkor, midőn fejtegetésekkel és magyará
zatokkal a katonai felfogásokat elégítette ki, — 
mesével és példával a polgári köröket nyugtatta 
meg. így minden társadalmi kör megtalálván a 
műben a maga kedvencz felfogását, mind tap
sol a szerzőnek. Ez a szerző részéről nagy szá
mításra vall és kétségtelenné teszi, hogy min
den szavát sokszorosan megfontolva s a lehető 
legóvatosabban írta le. De mi mégis azt kiván-
nók, hogy vajha a szerző minden fesztől és el
fogultságtól szabadulva, benső meghasonlás 
nélkül Írhatná további munkáit. 

Ha magát a mesét szemléljük, kíméletlen 
vádirat a párbaj-erkölcsök ellen. Hiszen azt 
mutatja be, hogy egy katonatiszt mint kényte

len egy szélhámossal párbajt vívni s mint esik 
ennek áldozatául. Pedig tudja, hogy szédelgő
vel áll szemben, hisz maga érte azt az egyént 
hamis kártyázáson, csakhogy bizonyítékai nin
csenek, mert a kik vele együtt a kalandort 
tetten érték, már meghaltak. De nemcsak a 
lovagias katonatiszt, hanem az egész tisztessé
ges társadalom tisztában van a kalandorral s 
a katonatiszt mégis verekszik vele. Hogy a 
párbajellenes irónia teljes legyen, abban a 
perczben, midőn a katonatiszt már halálra se
besülten fekszik, deríti ki a rendőrség, hogy 
gyilkos ellenfele csaló ós sikkasztó, a kit le
tartóztatnak. Ilyen ellenfél pisztolyától kellett 
a hősnek elesnie, — a lovagiasság szent 
nevében! Lehet-e ennél erősebben a párbaj 
ellen izgatni? Valóban hiábavaló a mű min
den lovagias elmélkedése és az igazi párbaj 
szükséges volta mellett felhangzó tirádája, — a 
cselekmónynyel szemben csak erőtlen hang 
marad. S a csattanós példa erejével emelkedik 
a párbeszédek okoskodásai fölé a gondolat, 
hogy a «fátum», a melyet a szerző munkájá
nak czímül adott s mely egy lovagias ifjú halá
lát okozza, nem más, mint a párbaj-erkölcs. 

Ámde a szerző nem maradt tisztán e motí
vum mellett, hanem mást is kevert beléje. 
Erezte ugyanis, hogy hősét pusztán egy elő
ítélet vakbuzgó követőjévé alacsonyítja, ha a 
mindenki által kalandornak ismert egyénnel 
oly párbajba ereszti, melyet f társadalom elle
nez. Ezért a szerző szerelmi motívumot is ve
gyített a párbaj-motívumba. Nemcsak túlzott 
lovagiasságból akar a hős a kalandorral vere
kedni, hanem szerelemből is, mert ugyanazt a 
tisztességes úri leányt szereti, a ki halálosan 
szerelmes a szélhámosba. De ezzel a szerző, a 
helyett, hogy valószerűbbé tette volna hőse 
tettét, még inkább lerontotta hihetőségét. 
Hiszen ha már a túlzott lovagiasság azt paran
csolná is, hogy ellenfelével, — mert ellene 
bizonyítéka nincs, — mint makulátlan úrral 
viaskodjék, a leány esdeklő szava, az iránta 
való szerelem, de a sorsáért való aggódás is azt 
követelné, hogy a hős legalább szive választott
jának föltárja az igazat. Vagy tán a lovagiasság 
a hazugságot is kötelezővé teszi ? S a kit szere
tünk, annak nem szabad igazat mondanunk? 
A leány föltétlenül hisz a hősnek, könyörögve 
fordul hozzá, hogy mondja meg neki, igazán 
kalandor-e az, a kihez hozzá akar menni szülei 
akarata ellenére, — a hős tudja az igazat, maga 
is szereti a leányt, de tudja azt is, hogy ha nem 
mondja meg az igazat, a leány életét teszi 
tönkre, egy kalandor nejévé teszi, maga meg 
örökre elveszti a leányt, — tehát igazság, köte
lesség, szerelem mind azt parancsolja a hősnek, 
hogy a leány előtt leplezze le a szélhámost s 
még sem teszi ezt. Miért? A lovagiasság egy 
sajátos mániájából, mely kész vívni és meg
halni, — csak igazat mondani nem hajlandó. 
Ez is «fátum», de ez a fátum nem más, mint a 
hős lelkében lakozó erkölcsi zavar. Bomantikus 
pose belső igazság nélkül. 

Még egy harmadik motívum is vegyül a tör
ténetbe, a mely meg az előbbi szerelmi motivu-
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mot zavarja meg. A hős ugyanis szerelme da
czára viszonyt folytat egy szegény leánynyal, 
a ki bevallja neki, hogy anyának érzi magát. 
A hőst ez mélyen meghatja s még halála előtt 
nőül veszi a szegény grizettet. Ekkor már nem 
tudjuk, hogy a két leány közül melyiket sze
reti — s immár zavartak vagyunk az iránt, 
vájjon csakugyan mi birta párbajra9 Túlzott 
lovagiasság? a kalandor elleni bizonyítékok 
hiánya ? féltékenység ? boszúvágy ? vagy nagy
lelkűség-e ? 

De bár így nyilvánvaló, hogy a szerző még 
nem járatos a lélektani jellemzés művészeté
ben : már is kétségtelenül nagy, szinte szo
katlan színpadi ügyessége van. Ért ahhoz, 
mikép kell a cselekményt mindvégig hatás
keltőn és izgatón megírni. Egyre új és új for
dulatokat tud kigondolni s hozzá az előkelő 
szalon hangján tudja alakjait beszéltetni. 
Mindez, valamint a mű milieu-je, a szerző ka
tonai mivolta s ennek daczára írói készsége 
érthetővé teszik a zajos sikert, a melyet a mű 
aratott s mely Zsíros Istvánt színpadi szer
zőink legérdekesebbjei közé emelte. 

Az előadás általában eléggé jó volt. Feltűnt, 
hogy a színház a hatásos színpadi terméket 
az évad legvégére hagyta, mikor a társaság már 
alig jár bemutatókra. Annál inkább tűnt ez fel, 
mert nem egy hatástalan műnek az évad leg
jobb napjai jutottak. A szereposztás sem volt 
egészen elsőrendű, de néhány kellemes meg
lepetéssel szolgált. így Vízvári Mariska asszony 
a grizett szerepében szívből eredő bensőséges 
hangokkal tette elfogadhatóvá e különös nő
alakot s bizonyságát adta, hogy Ízléses és vá
lasztékos színésznő, a kit kár volt eddig fél
homályba állítani, de a kit egyre nehezebb 
lesz háttérbe szorítani. Mellette Gál érdemel 
különös dicséretet. Egy öreg tábornok szerepé
ben tűnt ki nem csak jellegzetes maszkjával s 
előkelő fölléptével, hanem főkép a modern 
színművészeiben egyre ritkább beszélő művé

szettel, — 
dettségét 
tudja. 

- a mely a beszéd klasszikus emelke-
élethű természetességgel egyesíteni 

Palágyi Lajos. 

A MAROKKÓI SÁSKA HORTOBÁGYON. 
Hazai állattenyésztésünk leghíresebb helye, 

a hol a szarvasmarha, a ló, a birka s a sertés 
ezerszámra legel, szintere egy csendben, szinte 
zajtalanul folyó hadjáratnak, mert hiszen az ez 
idei sáskairtást valóban ez a név illeti. A hor
tobágyi sík végtelenjén, a hol eddig csak egyes 
pásztorkunyhók, karámok, gómeskútak, vagy az 
egyes kerek erdők sötétlettek messze távolban : 
mostanában egyre újabb és újabb tanyák buk
kannak fel, hogy helyöket csakhamar változ
tassák. Ezek a felbukkanó, ismét tovább ván
dorló tanyák a sáskairtók pihenő helyei. Egy-
egy ilyen helyen van 2—5 katonai sátor, a 
melyet a fuvarosok s a napszámosok magukkal 
visznek s maguk is vernek fel, hogy benne éj
szakára, esőben és pihenő órákban is meg
húzódjanak. Mert pihenőre valóban szükségük 
is van. 

A mostani irtás ugyan gépekkel történik, de 
ehhez is kell ember, meg ló, de sok ! A munka 
már 7*4—4 órakor kezdődik és két, vagy négy 
óránkint váltott fogatokkal, emberekkel halad 
estig, a mig csak látni lehet. Az ilyen munká
ban s a hortobágyi melegben, a mikor a «varjú 
sülve esik le a fáról* bizony kitűnő hely a ka
tonai sátor. Egy egy ilyen sátortanyát mutat a 
csatolt kép. 

Csakis ez a sátor-élet teszi lehetővé, hogy az 
irtás a nagy pusztában folytatható. Hogy a 
sáska milyen területet foglal el, azt számmal 
könnyen ki lehet fejezni, mert nem kevesebb, 
mint 60,000 kat. hold, de egyszerre elképzelni 
a nagy területet szinte lehetetlen: én egy hét 
alatt nem birom bejárni az összes irtó csapato
kat. S épen ez is az oka, hogy ezen az óriási te

rületen ma már alig lehet gondolni arra, hogy 
azt az irtó eljárást, a sáska-sövénynyel való 
hajtást, a melyet nálunk már 1888—1893-ig 
folytattak s a mely annak idején és kisebb te
rületen, valamint gyér füvű legelőkön jól be
vált, itt a Hortobágyon s a vele egybefüggő 
határokban (Balmaz-ujváros, Tiszacserje, Nád
udvar és Szoboszló határából az angyalházi 
puszta) ismét alkalmazni lehessen. 

A sáska-sövénynyel, vagy származása szerint 
a cziprusi sövénynyel a hajtás következő volt: 
A sáskától borított helyen két 50—50 méter 
hosszú és 135 cm széles vászonfalat derék, 
vagy legfeljebb kissé tompa szögben állítanak 
fel. E két falból áll a sövény. A falak összeérő 
helyén van egy köbméteres gödör, a melynek 
szája plóhhel van kibélelve. Ha a sövény fel
állítása s a gödör megásása kész, 24—25 nap
számos felvonul a sövény nyílása elé, még pe
dig a két szárnytól 20—25 lépésnyire s azután 
egymástól két-három lépésnyi távolban állanak 
fel arczczal a sövény sarka, a gödör felé. A sö
vény felvigyázójának halk parancsára kezdődik 
a hajtás, a mely lehetőleg legnagyobb csendben 
folyik, hogy hajtás közben a sáska ne zavar
tassák. Mert a ki a marokkói sáskát hosszabb 
időkön át megfigyeli, kétségtelenül elismeri, 
hogy igen furfangos állat. 

Ha megkezdődött a hajtás, a mely egyszerűen 
abból áll, hogy a napszámos-láncz a fekete 
lobogóját egyszer-egyszer ide-oda lengeti s ha 
a sáska 1—2 lépésnyire már elébbre ment, ő is 
ennyivel halad utána, hogy azután ismét csen
desen várva, időt engedjen az előle menekvő 
állatnak az elhúzódásra. Bizony ez felette 
lassú munka, a mely közben egyre hallatszik, 
hogy «Lassan!» «Ne siessünk!)) «Álljunk 
meg!» «Egy vagy két lépést hátra !» Ez utóbbi 
kivált akkor válik szükségessé, ha a sáska 
megáll (pl. valamitől megijedt), vagy ha egy
szerűen visszafordul s neki megy a hajtóknak! 
Itt akkor hosszú várakozásra van szükségemig 
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Mig a sáska május derekán rizskásaszem 
nagyságú, tehát igen apró és a fű nagy, nehéz 
a gép munkája is, mert a tövisborona tövisét 
pótló aczélkefe szálainak olykor 10—15-ször is 
át kell menni némely helyen, kivált ha e hely 
apró zsombékos, szikpadkás, kopolyás, a mely 
lehetetlenné teszi, hogy a kefe alaposan szét-
marczangolja az apró «férget!» 

Ha azonban a sáska már a harmadik vedlés-
ben van, nagyobb, ha a megfogyott mezejű föl
dön annyira verődik össze, hogy immár fekete 
tőle a fű s ha akkor végig «herseg» a gép rajta: 
akkor ott szörnyű halál pusztít! 

Ha pedig annyira nagyobb, hogy már akad 
közte egy-egy szárnyas, akkor esténkint és reg-
gelenkint.mikor csendesen fekszik a sáska, bokán 
felül gázolnak a munkások a sáskatörmelékben. 

így első látszatra a munka most könnyűnek 
látszik. Ámde a napszámos- és fuvaros-kérdés 
már magában is elég arra, hogy kivált a mai 
viszonyok között nagy zavart okozzon. A köve
telések, kifogások, kérelmek, tárgyalások szinte 
kifogyhatatlanok. Hozzájárul a terület nagy
sága, a felszín egyenetlen volta, de különösen 
az egyes határok parczellázása, a mikor az egy
mástól messze fekvő és nehezen megközelít-

a sáska lecsendesedik és ismét a gödör felé 
terelhető. 

Egy-egy 2500 négyszögméternyi területnek 
egyszeri meghajtása egy-, olykor két óráig is 
eltart. S így jól kell folyni a munkának, ha 
egy-egy sövénynél két kat. holdat ki akarnánk 
tisztítani. Azután tudnunk kell, hogy reggel 
8—V»9 óráig és délután legfeljebb csak 4—7*5 
óráig lehet dolgozni; esőben egyáltalában nem, 
nagy szélben és borús időben pedig csak alig. 
Nagyobb fűben, ha a füvet le nem kaszáitatjuk, 
szinte semmire sem megyünk a sövénynyel. 

Azután az is a baja, hogy sok ember kell 
hozzá. A mostani fertőzéshez mérve az idén 
legalább 30,000 napszámos kellene, a mi sok 
mással együtt két millió koronánál többe ke
rülne. 

Ez a kétségbeejtő helyzet kényszerített arra, 
hogy újabban sövény helyett gépeket használ
junk, a melyek nem egyebek, mint a tövisboro-
nának tökéletesítése. Tavaly — miként a képe
ken látható — a ló még hátulról tolta a gépet 
maga előtt, mert ezzel azt akartuk kikerülni, 
hogy a gép előtt járó ló a sáskát el ne zavarja. 
Azután a kocsison kívül még két kormányos is 
kellett a géphez. 

Ez idén azonban már húzásra vannak be
rendezve a gépek s a két ló a gép két vége 
előtt, egymástól 27* méternyire jár, mert ilyen 
széles a gép. Ezzel azt érem el, hogy a sáska a 
két ló közé s egyúttal a gép alá került, a lótól 
oldalt ugró sáska a második gép alá kerül, a 

SÁSKA1ETÓ GÉP MUNKÁBA KÉSZEN. 

mely az első után és 
ugyanis csoportokba 
egy szakasz, melynek 
egymás mellett, vagy 
halad. 

tőle oldalt halad. A gépek 
járnak és 6—6 gépből áll 
egyes gépje hat nyomon 
ék alakban egymás után 

CZIPKüSI SÖVÉNY GÖDÖBBEL. 

SASKATRTÁS A HOBTOBÁGYON. 

hető, dirib-darab parczellák néhány legelői tele 
vannak sáskával s az ember alig tud hozzáférni, 
vagy ha igen, akkor a gépeknek ide-oda való 
vándorlásával, mint pl. az idén Nádudvaron, 
borzasztó sok jó idő vész kárba. 

Hát még a gazdák! Ezeknek még a tavalyi 
leezke sem volt elég, a mikor a sáska legalább 
is 200—250 ezer korona kárt tett. Némely része 
még most csak «bagóczát», más része csak a 
«tikkadt szöcske-nyáj»-at lát benne, vagy ha 
megadja is magát, hogy a sok «tücsök» mégis 
csak sáska, nem hiszi, hogy baj van. így volt 
ez most Balmazújvároson, «Dinnyés»-en ós 
Darassán, a hol a gazdák észrevették ugyan a 
sáskát, de eltitkolták s a mezőőrt megfenyeget
ték, ha be merné a bajt jelenteni. Mikor azon
ban a kaszálót levágták és szénagyűjtéskor a 
sáskát őszi és tavaszi vetéseikbe maguk beker
gették, lett nagy riadalom! Mindenki kérte, 
hogy csak az ő búzáját, árpáját mentsük. Mind 
e rimánkodás azonban már kései volt: meri a 
a teljes mentés már ki van zárva és csak a ve
tés fertőzött részének a feláldozásával jár. 

A leghevesebb küzdelem az irtás terén június 
elején folyik s reménylem, hogy még június 
20—21-éig dolgozhatunk. Június elejéig túl 
estünk a fertőzött terület felének megtisztítá
sán: hogy a másik felével miként birkózunk 
meg, az az időjárástól, a sáska utókelésétől, a 
szárnyasodásától s az aratás kezdetétől függ. 
Az időjárás eddig igen kedvezett: többnyire 
száraz, meleg időnk volt. A sáska zöme kikelt, 
de a tiszta területen még mindig látok uj utó
kelést, a mely kényszerít, hogy a már megtisz
tított területre még egyszer visszatérjünk. 

A mi a szárnyasodást illeti, ez június 9—I0' e 

táján szokott kezdődni, habár a sáska általános 
kelése ez idén a tavalyi évhez nézve megkésett. 
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A szárnyasodás itt azért fontos, mert utána már 
csak legfeljebb 5—6 napig dolgozhatunk, s azt 
is csak a hajnali és késő délutáni órákban. Pon
tos az aratás kezdete is, mert ha az megkezdő
dik, elmennek a fuvarosok is s akkor a gépek, 
a melyek száma most 275 s a melyekhez 550 
fuvaros kell, iga nélkül maradnak. 

Ha minden kedvez, akkor már ez idén vég
zünk a hortobágyi sáskával és jövőre csak az 
utána való tisztogatás marad; ha azonban aka
dályunk lesz, akkor annál több dolgunk lesz jö
vőre is. 

A jelenlegi helyzet azonban mégis az, hogy 
nagyobb károktól, és a sáska nagyobb rajzásá
tól és messzebbre való kóborlásától nem kell 
félnünk. Jablonowszky József. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

Nyári rege. Heltai Jenőnek, nem hiába a lírából 
indult ki, most is támad még néha lírai hangu
lata, — de most már regény alakul ki belőle. Új 
regénye, a mely egyúttal legjobb regénye is, elegi-
kusan kihangzó himnusza az ifjúi szerelemnek, az 
édes, könnyüvérfi, meggondolatlan szenvedélynek, 
a mely a boldogság emberfölötti magaslataira 
emeli a lelket s bármennyire lehűti is utóbb a 
valóság fagyos szele, mégis megtölti a szivet egy SÁSKAIETÁS HÁLÓKKAL. 

SÁSKÁTÓL LELEGELT SZAMÁETOVIS EEDO. 

igyekszik művészi hatást elérni. Más munkáinak 
élvezetét majd mindig megrontotta valami felüle
tes mókázás, mintha az író nem vette volna komo
lyan sem a mesterségét, sem a közönségét, - ebben 
a regényében azonban elénk tárja meleg szivét, 
nem röstelli a saját érzékenységét s ép ezért rokon -
szenvesebb, mint valaha volt. 

A gyermek lelki világából. Az «Egészség könyv
tára)) czímű vállalatnak az országos közegészség
ügyi vállalat kiadásában való megindulásáról csak 
a minap adtunk számot s most már a második kiad
vány is megjelent benne. Ez a kis könyv is arra 
vall, hogy a vállalat programmja helyes érzékkel 
van megállapítva, mert, mint az első, a második 
füzet is olyan tárgyról szól, a melynek a művelt 
közönséggel való megismertetésére csakugyan égető 
szükség volt s melynek elolvasása fontos és hasznos 
minden családapának és anyának A kis munkában 
az idegélettan és idegkórtan kiváló ismerője s 
talán még kiválóbb ismertetője, dr. Babarczi-
Schwartzer Ottó fejti ki a gyermek lelki világára 
vonatkozó alapfogalmakat. A tudós szerző, mint 
munkáinak ismerői jól tudják, egyúttal elmés, 
könnyű tollú író is, egy nagyműveltségű európai 
ember finom könnyedségével tud a legkomolyabb 
és legelvontabb dolgokról is csevegni a nélkül, hogy 
ezzel csorba esnék a tartalom komolyságán. Egy 
fiatal anyával váltott levelek formájában fejti ki 
mondanivalóit s nagy vonásokkal igen eleven képet 
rajzol a gyermek lelki életéről, melyet nem elvon
tan figyel meg, hanem a családi és a társadalmi 
élettel való szoros kapcsolatában. Munkájából meg-

életre szóló drága emlékkel. Vilma, a sikerért 
daezos akarattal küzködő fiatal színésznő csak 
egyszer találkozik életében az igazi szerelemmel, ez 
a találkozás külső életében csak egy múló epizód, 
«gy nyári vakáczió bájos káprázata, lelkileg azon
ban életének legnagyobb eseménye. Gyermekes, 
bolondos ötlete pedig, hogy két hónapra visszatér 
süldő-kori életének szinhelyére, a Mária-utczai 
hónapos szobába s a kalapcsináló boltba, — vég
zetszerű fontosságot kap. Igen, nem azok a nagy 
dolgok az életben, a melyeket mindenki lát, a 
melyek több-kevesebb zajjal mennek végbe, hanem 
azok, a melyek titokban, a magunk lényének 
mélyeiben folynak le, sokszor önmagunk előtt is 
öntudatlanul s a melyektől lelki életünk a maga 
tartalmát és irányát kapja. Az a Vilma, a ki á nyári 
kaland után visszamegy a színházhoz, a grófhoz, 
az un élethez, már nem ugyanaz, mint a ki két 
nőnap előtt kiábrándulva, elkedvetlenedve mene
kült onnan; bolondos, de igaz szerelme a kopott, 
furcsa festő iránt közelebb hozta jó egy pár lépés
sel az élet tartalmának megfejtéséhez. Boldogabb 
lesz-e vagy boldogtalanabb, — az teljesen mellékes; 
a fődolog az, hogy teljesebb, gazdagabb életet fog 
mni, olyat, a milyet élni csakugyan érdemes. Hel-
ai regénye tele van nagyon finom vonásokkal. 

A hogy Vilma szerelmének öntudatlan ébredését 
es hirtelen túláradását rajzolja, az valóban művészi 
wztonsággal csinált dolog, a hűvösvölgyi kirán
dulás előadásában pedig úgy elénk tereget két 
natal szerelmes lelket a maga forró tűzben égő 
tartózkodásával, diadalmas elragadtatásával, mint a 
tavasz a virágokkal telehintett mezőt. Előttünk 
Kétségtelen, hogy Heltai írói egyénisége ebben a 
munkájában nyilvánul legérettebben. Egy-két vo-
as ugyan itt is rávall a croquis-iró szellemeske-

aesere, de általában véve egyszerű eszközökkel 

SÁSKÁKKAL MEGBAKOTT SÖVÉNYKÉSZLET. 

S Á S K A I E T Á S A H O E T O B Á G T O K . 
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t a n u l h a t j á t a szülők a fődolgok egyikét : azt, hogy 
mikép kell gyermeküke t megfigyelni, lelki életének 
fejlődését n y o m o n kisérni , az idegrendszerére káros 
ha tásoka t e l távol í tani tőle. Szóval meg lehe t is
m e r n i egy kiváló tudós előadása n y o m á n a n n a k a 
végtelen egyszerűnek látszó s mégis végtelenül 
bonyolul t és szövevényes va laminek a körvonalai t , 
melynek gyermeki lélek a neve. 

A b o n y i L a j o s m u n k á i n a k mos t j e len t meg 
utolsó öt kötetes sorozata, melylyel a húsz köte t re 
terjedő nagy gyűj temény be van fejezve. Tudjuk, 
hogy Abony i kilencz év előtt bizonyos elkedvet-
lenedéssel szállott sírjába, úgy érezte , hogy az izlés 
fejlődése e lha lad t fölötte s munkásságá ra n e m felel 
m á r az egykori v i sszhang a közönség részéről. Ak
k o r a l igha h i t t e , hogy m u n k á i fel fognak é ledni 
és nagy egységes k iadásban ke lnek a megújhodó 
népszerűség út jára. Úgy tudjuk, hogy e k iadás 
élénk érdeklődésre talál t a nagyközönség részéről , 
a m i első sorban Abonyi magyaros gondolkodás
módjának s a népé le t és néplélek i r án t i fogékony 
érzékének tu la jdoní tandó. Ezek a tulajdonságok 
feledtetik azt, a m i e lavul tnak tetszik a derék, egy
ko r nagyon kedvel t i ró m u n k á i b a n s megbékél tet
nek gondolkodásának szükkörüségével . Elvégre, a 
m i ér ték Abonyi m u n k á i b a n van , csupa körmöczi 
a rany , csengő m a g y a r ér ték s ez mind ig kedves 
m a r a d n e k ü n k . Ujabb időben l ép ten-nyomon ta
pasztalhat juk, hogy a m a g y a r intel l igenczia meny
nyire e l idegenedet t a néptől , ez m e g az intel l igen-
cziától, s nagy aggodalommal kell t ek in tenünk e 
különösen némely vidékeken m i n d élesebbé való el
lenté te t . Abonyi m u n k á i b a n n a g y o n sok van , a mi 
ből meg lehet t anu ln i n é p ü n k észjárását, gondol
kozásmódját , s e n n e k i smere te meg tan í t egyút ta l 
a n é p szeretetére is. — A sorozat utolsó öt köte te 
«Az utolsó kuruczvilágs czimtí két kötetes regé
n y e n kivül h á r o m köte t elbeszélést tar ta lmaz. Az 
utolsó köte t élén Abonyi arczképe s Endrödi Sán
d o r n a k róla szóló finoman, sok melegséggel i r t 
t a n u l m á n y a áll . 

A a M a g y a r K ö n y v t á r a czimű vál lalatban, melyet 
Radó An ta l szerkeszt, újabb sorozat j e len t meg . 
A négy füzet közül egyik Wilde Oszkárnak «Bun-
bery» cz imű elmés vígjátékát adja, Mikes Lajos for
d í tásában . E z t a darabot , melylyel i smét meggya
rapodot t a vál la la t i m m á r elég számos Wilde-soro-
zata, magya ru l most i smerhe t i meg először a közön
ség. Egy más ik füzet számára Ambrozovics Dezső 
fordí tot ta le Turgenyev «Pjetuskov» czimű ná lunk 
eddig i smere t len elbeszélését, a mely megragadó 
melanchol iáva l mondja el egy orosz tiszt szomorú 
sorsát . A hasznos kézikönyvek sorát Somossi I s tván 
kis munkája , «A bélyeggyűjtő kézikönyvei) szapo
rítja, mely a bólyeggyűjtés világ szerte közkedvelt-
ségü spon j á ró l adja meg a szükséges felvilágosí
tásokat . Az iskola szükségletére szolgál Cicero 
«Pro lege Manil ia» czimű beszédének fordítása, 
melyet a bevezetéssel és jegyzetekkel együtt Szida-
romzky J á n o s készí tet t . Mindegyik füzet á r a 30 
fillér. * 

N a g y r e g é n y e k . A vi lági rodalom legnagyobb 
je lentőségű regényei közül mos t egyszerre ke t tőnek 
j e l en t meg a fordítása. Az egy ik : a real iszt ikus 
lélekfestő regény m á i g is fö lülmulhata t lan mester 
műve, Flaubert Gusztáv tBova ryné i - j e , melynek 
az a szerencséje is akad t , hogy h iva to t t sti iművész, 
Ambrus Zo l t án fordí tot ta le. Maga a regény az 
ember i lélek egyik legjellemzőbb dokumen tuma , el 
kel lene olvasnia mindenk inek , a ki m o d e r n i roda
lomról gondolkozni szokott , a fordítás pedig conge-
niál is , művészi m u n k a . — A más ik regény régi 
kedves ba r á tunk , D ickens «Piekwick-klub»-ja, az 
angol h u m o r és angol szív ez örökké kedves ter
méke , a régi angol t á r s a d a l o m n a k hason l í tha ta t l a 
nu l életteljes rajza. Ez t a két kötetes regény t 
Hevesi S á n d o r fordí tot ta . 

A H e g v á l t ó . Dr. Búza S á n d o r sza tmár i papne 
velő in téze t i al igazgató, a népies , vallásos i roda
lomnak derék művelője meg í r t a s még 1885-ben 
k iad ta Jézus Kr isz tus életét, működésé t és tan í tásá t 

népies magyaros versekben, de egyébként h íven a 
Szent í rás adataihoz. Munkája nagyon kelendő lett, 
úgy,, hogy mos t m á r negyedik k iadásban je len meg . 
Ez t az új kiadást , a szerző időközben 1905-ben el-
halálozván, Ekkcl Lajos lelkész rendezte sajtó alá. 

Uj k ö n y v e k . 
Nyári rege. Eegény, í r ta Heltai J enő . Budapest , 

Singer és Wol fne r ; á ra 2 50 korona. 
A gyermek lelki világából. I r t a Babarczi-Schwar-

izer Ottó. (Az Egészség Könyv tá ra 2-ik kötete) . 
Budapest , F r ank l in -Tá r su l a t ; á ra 1*50 korona. 

Abonyi Lajos munkái. A húsz kötetes k iadás 
utolsó öt kötete . Budapest , Eéva i testvérek. Egyes 
kötetek ára fűzve 4 korona, kötve 6 korona. 

Bovaryné. Eegény, í r ta Flaubert Gusztáv, fordí
to t ta Ambrus Zol tán. Budapest , Eévai-Testvérek. 

A Pickwick-klub. Eegény ké t köte tben, í r ta 
Dickens. Angolból fordította Hevesi Sándor . Buda
pest, Eévai-Testvérek ; á r a 8 korona . 

A megváltó. I r t a dr . Búza Sándor . Negyedik k i 
adás . Szatmár-Német i . Ee izer J ános k i a d á s a ; á r a 
fűzve 2 korona, kötve 2'40 korona . 

EGYVELEG. 
H i b a i g a z í t á s . L a p u n k legutóbbi számában meg

je len t <tÁrpád sírhelyet) czimű közleményünkhöz 
mellékelt i l lusztrácziók közül ké t kép alá, tévedésből, 
n e m a megfelelő aláírás került . Ugyanis a 455. ol
dalon levő felső kép a m a i E á d l ma lom forrása 
(a ha tá r já rás i jegyzőkönyvben : «a hegy alat t folyó 
«forrás medenczéje»); az alsó kép pedig az ugyan
ezen forrás vize á l ta l ha j to t t «Rádl malom*. 

A m e g k ö n n y e b b ü l é s problémáját oldja meg pá
ratlan sikerrel a Califig kaliforniai fügeszörp, a mely 
a képzelhető legkellemesebb és legtermészetesebb has
hajtószer. Ize kitűnő. Felnőttek és gyermekek egyaránt 
kitűnő hatással használják székrekedésnél, renyhe bél
működésnél és emésztési zavaroknál. A Califig hasz
nálatánál ki vannak zárva azok a kellemetlen hatások, 
melyeket más hashajtószer okoz. Kapható minden 
gyógyszertárban, egy nagy üveg 3 korona, kis üveg 
2 korona. 

K b e u n i á b a n (esúzban) szenvedőknek nem csoda
szerre van szükségük, hanem kipróbált gyógyszerre. 
I ly kitűnő és bevált gyógyszer az erősitett Capsin-
Kenőes rheuma (csúz), stb. ellen. Készítő: Szenthe 
Lajos gyógyszerész, Budapest, Damjanich-uteza 2. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi napokban :Fü lek i STEPHANI 

LAJOS, a budapes t i légszeszgyárak igazgatója 83 
éves korában, Budapes ten . Hol t tes té t Fü lekre szállí
tot ták, s ot t helyezték örök nyuga lomra . — Idősb 
HABWICH ERNŐ u rada lmi erdész életének C5-ik évé
ben Fehérvárcsurgón . - Kisbaczoni BENEDEK LAJOS, 
Pes tvármegye nyűg . levél tárosa életének 80-ik 
évében Váczott . — HÁNYI VILMOS JÓZSEF, a csorna
premon t r e i kanonok- rend fogadalmasa, h i t tudo
mány i és egyetemi hal lgató életének 22-ik évében 
Budapes ten . — BENCZE MIKLÓS Döbrököz község I I . 
jegyzője 44 éves korában . — UJVÁBY FERENCZ veszp
rémi székesegyházi kanonok, dombói czímzetes 
apát , pápa i főesperes, a Ferencz József-rend lovagja, 
G4 éves korában Kőszegen. — W I D D E B MÓK ügyvéd, 
Kassa város törvényhatósági b izot tságának tagja, a 
városi fogyasztási adóhivatal igazgatója, 62 éves 
ko rában Kassán. — Szendrői TÖRÖK BÁLINT, gömör-
megyei nyűg. árvaszéki elnök, a megyei közműve
lődési egyesület díszelnöke 81 éves korában J á n o 
siban. — LEOTA EOMÜLUSZ m a g y a r királyi posta- és 
távíró-felügyelő 59 éves korában Budapesten. — 
E h r e n b e r g i P E L L E R LÁSZLÓ székesfővárosi anya
könyvvezető-helyet tes 32 éves korákan Budapes 
ten. — ADORJÁN JENŐ kegyes- taní tórendi á ldozópap, 
g imnáz iumi t a n á r 30 éves korában Budapes ten . -
KACSOBA P É T E R földbirtokos 61 éves korában Nagy
vá radon . — FÜLEKY P Á L gyógyszerész 63 éves korá
ban Debreczenben. — W I L D E GYÖRGY magánzó 9 0 
éves korában Győröt t . — TICHY JÓZSEF nyűg. csá
szári és királyi ő rnagy 69 éves ko rában Budapes 

ten. — MENESDORFER KÁROLY, Gölniczbánya város 
polgármestere 61 éves k o r á b a n Göln iczbányán 
FÜLÖP FERENCZ alesperes, jászapát i p lébános életé
nek 69-ik. á ldozópapságának 44-ik évében Jászapá
t iban. — TANFY GUSZTÁV nyűg . min i sz te r i osztály
tanácsos, a Vaskorona - r end lovagja, 61 éves korá
ban Kovaszniczon. — VABOA MÁTYÁS kaloesaegy-
házmegyei á ldozópap, r endes l i i t t anár , 47 éves 
korában Újvidéken. — GERGELY SIMON életének 
69-ik évében Szabadkán . — MÁBTONFFY DEZSŐ 51 
éves korában Szakáll községben. — Vizeki TALLIÁN 
ISTVÁN posta- és táviró-főtiszt 55 éves korában 
Budapes ten . 

Özv. békási BÉKÁSSY KÁBOLYNÉ, szül. szentkirály
szabadjai Eosos Izabe l la 64 éves ko rában Buda
pes ten . — SZABÓ BEBTALANNÉ, szül. Belényessy 
I lonka, Szabó Be r t a l an máramarossz ige t í királyi 
alügyész felesége 26 éves k o r á b a n Budapes ten . — 
NAGY MIKLÓSNÉ, szül. Nagy Jú l i a felsőbüki Nagy 
Pálnak , Sopronmegye ha jdan i h i r e s követének 
l e á n y a Sopronban . — F L E I S C H SÁNDOBNÉ, szül. 
Eeisz Vi lma dán főkonzul felesége 36 éves korá
b a n Budapes ten . — CZUKÁL ANNUSKA polgár i iskolai 
tanuló , Czukál J á n o s minisz tere lnökségi segéd
hiva ta l i igazgató és neje, szül. B r ú z s a A n n a tizen
négy éves leánya Budapes t en . — BARTHODEISZKY 
ISTVÁNNÉ, szül. Ba r thode i szky Teréz 22 éves korá
ban Sopron-Beled községben. — LAUCHEB H E L É N 
37 éves ko rában Budapes ten . — SCHLESINGEE 
SÁMUELNÉ, szül. Vörösvár i Bet t i , 56 éves korában 
Budapes ten . — Iklódi SZABÓ JÁNOSNÉ, szül. Hoch-
rei ter Eózsika 23 éves k o r á b a n Devecserben. — 
Özv. AXAMETHY JÁNOSNÍ , szül. Verde rbe r Katal in 
71 éves ko rában Budapes ten . — LÖCHEBER IEÉN 
L ö c h e r e r A n d o r közgazdasági i ró leánya Buda
pesten. — LEDEBER IMEÉNÉ, szül. D i n e r Júlia 
65 éves korában Budapes t en . 

SAKKJÁTÉK. 
2541 . számú feladvány. Havasi Artúrtól, Budapesten. 

SÖTÉT. 
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a b o d e f g i i 
VILÁGOS. 

Világos indul s a második lépésre mattot ad. 

1. . . Kf5xe4 
2. Hf3—33,\ ... Ke4-e5 
3. Bd6— d5 + matt. 

A 2530. sz, feladvány megfejtése Miskolczy Antaltól. 
Világos. Sutét. Világos. a. Sötét. 

1. Vd2—c2 . . . Fc5xl2(a,b,c) 1. ' Fc5xb4 
2. Bd6— d3!.__ Ba3xd3 2. Vc2—c8t — Kf5xe4 
3. He4—d6 f matt. 3. Íf7—d5 f matt. 

b. c. 
1. . .- — __. d3xc2 
2. Bd6-d5t.__ Kf5xe4 
3. Hf3—d2 f matt. • 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kör.* — 
A tBudapesti III. ker. Sakk-kört — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál (Budapest). — Németh Péter (Csongor). — 
Kintzig Bóbert (Fokért ) — Müller Nándor (Szombathely). — 
Nyársik Ágnes (Szeged). — Hofbauer Antal (Lipótvár). -
Szabó János (Bakony-Szentlászló). — A tGyőri Sakk-kör*. — 
Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — Szopkó Árpád 
(Körmöcbánya). — A tZborói Társasköri. — A tKalocsai 
Katolikus-kör*. — Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay 
Bertalan (Bodzásujlak). — A tDunaföldvdri Egyenlőségi kör* 
(Duna földvár). — Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki 
István (Hajduhadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinó.* 
(Leibicz). 

Szerkesztői üzenetek. 
Vámosmikola. A kérdezett ügyben, sajnos, nem 

szolgálhatunk felvilágosítással, ezt csak a kormány 
tehetné. 

Egy megkezdett boldogság stb. Nagyon kezdet
leges dolog, nem nekünk való. 

Ha m a j d . . . Boldogságom. Az elsőben van vala
melyes hangulat , de az is belevész a szentimentális 
romant ikába ; a másikban még ennyi sincs. 

Beteg vagyok. Üldözök. Szonet tek. Ha nem kész 
dolgok is, mindenesetre talentumos dolgok, szerző
jüktől várunk valamit, — legalább is eze"knél jobb 
verseket. 

Márton és Péter . Hisztér iák. Az első nagyon ol-
vasókönyv-szagú, száraz moralizálása inkább elked
vetlenít, semhogy meg tudna győzni. A másikban 
egy pár jó vonás villan fel, de efféle ömlengő kortör
téneteknek mi nem vagyunk barátai . A két czikknél 
sokkal kedvesebb a levele, a melynek elolvasása 
után bizonyos várakozással fogtunk a kéziratok ol
vasásába. Nem a mi hibánk, hogy csalódtunk. 

24. SZÁM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. 
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KÉPTALÁNY. 

A 20-ik számban megje lent kép ta lány megfejtése : 
A valódi ügyesség a kötelességhez való simulás. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Eeáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal Budapest, IV., Egyetem -utcza 4. 

Eljegyzési -
Lakodalmi-
Damast -
Eolienne - Selyem •Hennebergj-selyem 

ü0 kr.-tól feljebb, bér
mentve és vámmente
sen. Minta postafordul
tával. Megrendelések bár

mely nyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. 1D 

B ó r - és L i t h i o n - t a r t a l m ú 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bárt-
talinainál és köszvényné l . aczukor -
be tegségnél ,az emész té s i és lé leg

zési szervek huru t ja iná l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Vasmentes! Könnyen emésztheti,' 

Teljesen tiszta! 
Budapesten, fórektár Édeskuty L urnái. 

„AGRÁRIA" 
hukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim: 
A G R Á R 1 A B u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z . 

Rheuma, csúz, köszvény, 
hnlés, csont ég ideges főfájás ellen Iegjolb az erősitett 

Capsin paprika-kenőcs. 
f i t i l ^ 0 8 ! Korházakban és több orvos által e bajban 
hn« .,ada*lk- Ezrekre menő hálairatok bizonyítják, 
M W L ? y l a t ü n ö ha*ása van, ezen hálairatok nálam 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor., nagy 
ntfr^Ár? M é s 3 5 fiuér postaköltség után beküldése v. 
LA í n S m ? U e t t egyedül küldi a készítő S Z E N T H E 
„ „ "*???gyszertártulajdonos, Budapest, Damjanich-
sin?, Vgyazni kell, hogy csakis Szenthe-féle Cap-SIr-" (paprika kenőcs) kérjen. 1Í094 

Kellemes es 
hatásos has
hajtó-szer. 

Meobizható, 
kipróbált és 

enyhe. 

(A rossz emésztés1 
majdnem mindig a székre';tdós következ
ménye. E kellemetlen érzés elhárítására 
szolgál az orvosok ál.al előszeretettel aján
lóit „ C a l i f i g " . Ez a kitűnő, kellemes 
izü hasliajtószer enyhén, de biztosan hat, 
elősegíti az emésztést és ez által sok kel

lemetlen betegségnek veszi elejét. 
A californiai édes fügenedvből és más 
ismert jó gyógyhatású füvek kivonatából 
készült „ C a l i f i g " igen alkalmas ugy 

gyermekeknek, mint felnőtteknek. 
Minden gyógyszertárban kapható. 

Egy nagy Üveg ára 3.— K, kis üveg 2.— K. 
Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára 

Budapest, VI., Király-utca 12. 

Vesszöparipa-
liliomtejszappan 

BEEGMANN és TÁRSA cégtől, Dresden és Tetschen E/m. 

a naponta beérkező elismerő levelek bizonysága sze
rint most és a jövőben is a leghatásosabb szappan 
marad az összes gyógyszappanok között, szeplő ellen, 
valamint gyönge, puha bőr ós rózsás arezszin el
nyerésére és megtartására. D a r a b j a 8 0 f i l l é r é r t 
kapható minden gyógyszertárban ós drogneriában, 

illatszer- és fodrászüzletben. 12142 

Selyem van divatba! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat a mi tavaszi és nyár 
újdonságaikból ruhák és blousok számira : Echizen, Taflelas 
lnsirén. I.onisinnn, ájour, Mousselíncn 12(1 cm széles K 1-2(1-tói 
feljebb fekete, fehér, egy- és tarkaszinüt, iigyszintén liimzetti 
bloiisokat és ruhákat balistban. Mi csak jótállással kezeskedett 
sely s/(hciet adunk el direkt iiiagáníelfknek, vám- és 

portomén lesen a lakásba szállítva. 12022 
SCHWEIZER & Co., Luzern ü/24. (Svájci) 

Selyeniszüvet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

LEGJOBB 

FOG-CRÉME 

r Z Z J T e c h n i k u m M i t i w e i d a T s S T I 
SJ Igazgató: A. Költs, tanár. 12073 (Sz&si királyság.) U 
Mag-asabb technikai tanintézet elektro- és R-épész-
mérnökök: , technikusok ós művezetők kiképzésére. Gazdagon fel-

• ^ szerelt elektrotechn. és gépépitö laboratóriumok. (íyári tanuló' *• 
I L . . . műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. f i 
• M B B I Programra stb. díjtalanul a titkárság altul. | BBHBM 

12464-

Hazai termék! Hazai termék! 

aMohaiAGNES -Forrás 
E l s ő r e n d ű t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s n a t r o n -

t a r t a l m u á s v á n y v í z . 
Ideges gyomorbaj, légcső-, tüdő-, gyomor- és bél-
hurut, csontlágyulás, vese ós hólyagbántalrnak ese
teiben kitűnő eredménynyel használtatik, kellemes 
borvíz. l8/io l i t e r e s ü v e g e k b e n 3 6 f i l lér . Üres 

üvegért 8 fillér térül vissza. 12185 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . A forráskezelőség. 
Főraktár É D E S K U T Y I i . cs. kir. ndv. szállítónál 
Budapest, V., Erzsébet-tór 8. Telefon 16—32. 

J KSf A GYÖtIGYr BEAUf ORT.E.^ | 
AKCúKCMraiO SZER BUDAPEST. -

D#~ Minden hölgynek nélkülözhete t len . ~Vt 
Magyarországi főraktár Hoffenreich Károly, 

B u d a p e s t , I X . k e r . So roksá r i -ú . 70/10. szám. 

^ » Sachsen-Altenbnrg. Í M 
Technikum Altenburg, 
Gécépités és elektrotechnil, 
papirtechn. Aotomobiltechn, 

LégBzesz- és vizszakma, | Légsa 
Proeramm ingy, 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő
porunk által, kitünietve: Paris 
1900, Hambjrgl901,Berlin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara
podás, garantált ártalmatlan. Or
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
Köszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postautal
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D. F r a n z S t e i n e r & Co., 
Berlin, S7, Könî grStzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12210 

LÁMPÁSSAL SEM TALÁLHATSZ JOBBAT. MINT A „VIKTÓRIA" 

Bármély alakra és nagyságra állíthatók. 
Nem kell a munkát ráfüzni, mi által nem sérül meg. Nem kell a munkát 
rávarrni, mi által óriási időmegtakarítás érhető el. A munka kifeszitése és 
leszerelése egy perczig tart . A legkisebb munka kifeszíthető a legnagyobb 
rámával is. Négy oldalról feszit, eddig el nem ért tökéletességgel. 12226 
50/30 cm. • K 2.40 | 70/70 cm. d K 3.20 | 90/90 cm. Q K 4.10 | 50/73 cm. • K 3.— 
60/60 cm. Q K 2.80 | 80/80 cm. D K 3.30 j 100/100 cm. D K 4.60 | 73/100 cm. CJ K 4.— 

Megrendelhető Barna Károly gyárából, Gyöngyös. 

ohitsch-Sauerbrunn 
Stájerország. 

V a s ú t , p osta és t á v í r ó . P r o s p e k t u s i n g y e n 
az orsz. fürdőigazga lóságtól. 

Fönséges fekvés, élenyben gízdag, 
teljesen pormentes levegő. Modern 

kényelem. Élénk társaséleL 

TELJESEN RENOVÁLVA. 
Nagy és modern stiltt aj hydro-eleetro-therapeatikai gyógyintézet. 
Hidegvíz-gyógykezelés, villamos fény- és kádfürdők, inhalátortum. 
forró lég- és gózszekrény, villanyos massage, napfürdók, gyógytor-
naszat.Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj és vesebajok, idült szék

rekedés, aranyér, epekő, elhízás, eznkorbetegség, köszvény, torok- és gégehurutok 
ellen. Á karlsbadi és marienbadi forrásokhoz hasonló legerősebb gyógyforrások. 
U j s z á l l o d a diátetikai étteremmel és nj ivóvízvezetékkel kitnnő édesvízzel. 

Fénykép sötét kamra nélkül Legegyszerűbb és legkönnyebb módszer kezdőnek. 
Legmegbízhatóbb módszer előhaladottaknak. 
Kodak NC filmek na fény mellett fejlesztetnek a kodak napfényt fejlesztő 

|£ n n T A N K g é p b e n . i 1 9 96 árjegyzékek ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók 

^ y A R Társaság korlátolt Szavatosság mellett. WieD, L. Graben 29. SZ. (Közvetlen a Pestis-oszlop mellett.) 

KODAK 
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MARGIT FORRÁS 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o n i o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g B k ü l ö n ö s e n a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s b á n t a l m a i n á l i g e n j ó 
h a t á s ú m é g a k k o r i s , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog f e n n . 
M e g r e n d e l h e t ő : É d e s k u t y L . - n é l B u d a p e s t e n é s a 

forrás k e z e l ő g é g é n é l M u n k á c s o n . 12096 

Ha őszül a haj a 
n e h a s z n á l j o n m á s t , m i n t a 

„STEWNiAJV IZET , 
m e r t e z n e m h a j f e s t ő , d e o l y v e g y i ö s s z e t é t e l t i s z e r , 
m e l y a h a j e r e d e t i s z i n é t a d j a v i s s z a . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a f c a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c i a 

t a r k á n . 12053 

ZENEMÜVEKET 
v e g y ü n k 1 2 1 6 4 

R O Z S N Y A I K Á R O L Y 
k ö n y v - é s z e n e m ű k e r e s k e d é s é b e n 

IV. ker. , M u z e m - k ö r u t 15. s z á m alat t . 
B ő ^JKSHr* Ingyen . 

Rozsnyay vasas ciiina bora. 
I g e n h a t á s o s v é r s z e g é n y s é g , s á p 

k o r , n e u r a s t h e n i a e s e t e i b e n . E g y 

Vs l i t e r e s ü v e g á r a 3 . 5 0 kor . 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

l i r i iű tűCűIf felvétetnek a kiadóhivatalban) 
I UulUUUll Budapest. IV., Egyetem-u, 

^ M M W M H W M W i M M M N M I 

e g y i k e a l e g e l t e r j e d t e b b é s leg
h a t á s o s a b b g y ó g y b o r o k n a k . 

A k ü l f ö l d i k é s z í t m é n y e k e t f e lü l 
m ú l j a . V é r s z e g é n y e k n e k k ü l ö n ö 

s e n a j á n l h a t ó 1 1 2 6 6 

K a p h a t ó : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

T o v á b b á a k é s z í t ő n é l : 
K o z s n y a y M á t y á s g y ó g y s z e r 
t á r á b a n A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

• M M M M ^ — 1 * ' " ^ * 1 

A már 53 ét óta dicséretnniéltólag ismert, s a 71012. » . Bm. leirat köietekénjeinek teljeses megfelelő 

= U J - V U K O V A R I 5 
s z e p l ő , h i n i l i i l i e l y , s ö m ö r , m á j f o l t o k , f a k a -
d é k o k . f o r r ó s á g i p ö r s e n é s e k , u r r v ö r ö s s é g e k 
és minden e^yéb a r c v i r á g z á s o k cl len, valamint az 

m e l y a z a n - k c i i o c s c s e l a h a s z n á l a t i u t a s í t á s 
s z e r i n t a l k a l m a z v a , m é g k e r o s a h h e g y é n e k 
n e k i s v i r u l ó é s fiatal k i n é z é s t k ö l c s ö n ö z . 

Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fiil., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk! 
Csak K r a j c s ö v i c s által V u k o v á r o n készíteti kenőcs valódi. Minden tégelyen K r a j c s o v i c s , 

a készítő arcképe látható. 12263 

Főraktár: Budapest, Királya. 12. és Andrássy-út 26., TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára. 

arctisztító kenőcs 
u j - v u k ő v á r i 

üőrszépitő szappan 

CALDERONI ES TÁRSA 
I V . , V á c z i - u t c z a 1 . , B U D A P E S T , K i s h i d - u t c z a 8 . 

Z e i s s - f é l e p r i z m á s t á v c s ö v e k , B u s c h -

f é l e U l t r a L u x é s T e r l u x p r i z m á s 

t á v c s ö v e k , G o e r z - f é l e T r i e d e r e k . — 

A n e r o i d l é g s ú l y m é r ő k , L a m b r e c h t - f é l e 

i d ő j ó s l ó ( W e t t e r t e l e g r a p h ) . 

Fényképészeti készülékek. 

Kodak eredeti gyári áron. - - Nagy képes árjegyzék. " * * j 
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A FRANKLIN-TARSULATes LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám •• (Wodianer F. és Fiai) r.-t VI., Andrássy-út 21. sz. 

= k i a d á s á b a n megje lent é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható: = 
^^m ^ * < ^ — r » W » * ^ * i '• '•!•, " ^ * ^ " r W ' i • ^ • • • a V W ^ i 

VIZSGÁI JUTALOMKÖNYVEK 
g y a n á n t l e g a l k a l m a s a b b a k a z a l á b b i , 

l e g u t ó b b m e g j e l e n t , p o m p á s k i á l l i -
- t á s u i f j ú s á g i i r a t o k : 

Gracza György: 
Talpra magyar. . . . 

P o m p á s d í s z m u n k a . A s z a b a d n í g h a r c z r e g é n y e s f e l d o l 
g o z á s a i - G y ö n y ö r ű i l l u s z t r á e z i ó k k a l . A l b u m a l a k , á r a 
d í s z k ö t é s b e n _ . _ . — •__ - _ _ . _ 7 k o r o n a 2 0 fillér. 

r Dr. Hankó Vilmos: 
Universum. 

I . — I I . — I I I . k ö t e t . N é p s z e r ű t e r m é s z e t t u d o m á n y i 
I r a t o k g a z d s g t á r a . A l e g m o d e r n e b b m u n k a . M i n d e n 
k ö t e t k ü l ö n é s ö n á l l ó e g é s z . A z e g y e s k ö t e t e k k ü 
l ö n i s k a p h a t ó k . S z á m o s k é p p e l , á r a a z e g y e s k ö t e 
t e k n e k d í s z e s v á s z o n k ö t é s b e n __ 8 k o r o n a 5 0 fillér. 

>'.**<• ü e n o v a y j d e n ő : • 

Vitorlákkal a föld körül. 
É r d e k f e s z í t ő , k a l a n d o s U t a z á s o k s z í n e s l e í r á s a . E r e 
d e t i , a h e l y s z í n é n e s z k ö z ö l t f e l v é t e l e k r ő l k é s z ü l t i l l u s z 
t r á e z i ó k k a l , á r a k ö t v e _ . _ __ _ _ _ 6 k o r o n a . 

Molnár Ferencz: 
A Pál-utczai fiúk. 

Eegény a b u d a p e s t i g y e r m e k e k életéből. A kitűnő 
í r ó l e g n a g y o b b s i k e r ű m u n k á j a . Á r a „ „ 6 k o r o n a . 

Hédin Sven: 
r 

Ázsia szivében. 
A h í r e s Á z s i a - u t a z ó f e l f e d e z ő ú t j a d r . T h i r r i n g G u s z t á v 
n a k a z i f j ú s á g s z á m á r a k é s z ü l t p o m p á s á t d o l g o z á s á b a n . 
K é t k ö t e t . Á r a d í s z k ö t é s b e n j . _ _ _ 1 4 k o r o n a . 

A kik nyaralni é? 
fürdőzni mennek 
n e i n d u l j a n a k ú t r a a n é l k ü l , h o g y n e 

n é z t é k v o l n a á t a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti Radó Antal) és 

Olcsó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

t e l j e s j e g y z é k é t , m e l y b ő l a l e g k i v á l ó b b 
é s l e g o l c s ó b b o l v a s m á n y o k a t v á 
l o g a t h a t j á k k i . E j e g y z é k e t m i n d e n 
k ö n y v á r u s i n g y e n a d j a ; í z i v e s é n m e g 
k ü l d i i n g y e n é s b é r m e n t v e a k í a d ó -

c z é g i s . 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. 

E l s ő r a n g ú haza i é s kü l fö ld i i rók r e g é n y e i , e l b e s z é l é s e k , v e r s e k , 
s z í n m ű v e k , i s m e r e t t e r j e s z t ő m ü v e k s o r o z a t a . 

M i n d e n f ü z e t k ü l ö n I s 1 — 4 9 3 . 
k a p h a t ó . s z á m . 

Esry-egry s z á m á r a 
3 0 fillér. 

P é k á r G y u l a 

Ferrara-Ravenna-
Firenze. 

K o r k é p e k . 

1 4 m e l l é k l e t t e l é s s z ö v e g b e n y o m o t t 
8 6 k é p p e l . 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Dr: Darvai Móricz 

Benvenuto Cellini. 
1 7 s z ö v e g k é p p e l é s 1 8 m ű m e l l é k l e t t e l . 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 
Munkácsy Mihály. 

1 3 1 s z ö v e g k é p p e l ó s 21 m ű m e l l ó k l e t t e l . 
K é t k ö t e t . 

Ára a két díszkötésü kötetnek 16 korona. 

Legújabban megjelent füzetek: 
4-82. P r é m J ó z s e f . M u n k á c s y M i h á l y . 
4 8 3 . M i c l i c l P r o v i n s . J e l e n e t e k . F o r d . Gábor Andor. 
4 8 4 . L i u k i n n o s . A g ö r ö g s p o r t . F o r d . Jakohinyi Péter. 
4 S 5 . S z i n i G y u l a . T r i l i b i é s e g y é b t ö r t é n e t e k . 
4 8 6 . K a t o n a L a j o s . K ö z é p k ö r i L e g e n d á k é s P é l d á k . 
4 8 7 . G u y d e M a n p a s s a n r . A z é k s z e r e k . F o r d . Tólh B. 

4 8 8 4 8 9 . W i l d e O s z k á r . B u n b u r y ( T h e i m p o r t a n e e o f 
b e i n g E a r n e s t . ) K ö z n a p i k o m é d i a h á r o m f e l v o n á s 
b a n . F o r d í t o t t a Mikes Lajos. 

4 9 0 . T u r g e n y e v I v á n . P j e t u s k o v . F o r d . Ambrozovics 
Dezső. 

4 9 1 . M a r c u s T u l l i u s C i c e r o b e s z é d e . F o r d í t o t t a 
Szidarovszky János. 

4 9 2 . S o m o . s s i I s t v á n . A b é l y e g g y ű j t é s k é z i k ö n y v e . 
. l l l ' » ^ IIHM^I.111 

Olcsó Könyvtár 
S z e r k e s z t i G Y U L A I P Á L 

H a z a i é s k ü l f ö l d i irók r e g é n y e i é s e l b e s z é l é s e i ; versek , s z í n m ü 
vek é s i s m e r e t t e r j e s z t ő m ű v e k . 

Minden füzet külön i s 
kapható. 

1 - 1 4 7 3 . 
szám. 

Egy-egy ssám ára 
30 fillér. 

( 

Legújabban megjelent füzetek: 
1 4 4 6 - 1 4 4 9 . M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A f e j e d e l e m . O l a s z b ó l 

f o r d í t o t t a Orbán Dezső. 
A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t d a l 
n o k a . S z e m e l v é n y e k H a r t m a n n M ó r i c z k ö l t e 
m é n y e i b ő l . F o r d í t o t t a Kozma Andor. 
G y u l a i P á l . E m l é k e z é s D e á k F e r e n c z r e . 
I s t v á n f i P á l . V b l t e r ó s G r i z e l d i s . B e v e z e t t e 
ó s m a g y a r á z ó j e g y z e t e k k e l k i s é r t e Veitde Ernő. 

1 4 5 4 - 1 4 5 6 . H i e r i n g R u d o l f . K ü z d e l e m a j o g é r t . F o r d . 
dr. Szilassy Cézár. 

1 4 5 7 - 1 4 6 3 . M a c D o n a g l i M i h á l y . A z a n g o l p a r l a m e n t 
s z o k á s a i , f u r c s a s á g a i é s h u m o r a . F o r d . Huszár I. 

1 4 6 4 - 1 4 7 3 . F o g a z z a r o A n t a l . A s z e n t . F o r d . Vetési József. 

1 4 5 0 . 

1 4 5 1 , 
1 4 5 2 - 1 4 5 3 . 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1907 május 1-től. 
B u d a p e s t n y u g a t i p á l y a u d v a r P á r k á n y - N a i i a é s vissza • 

Állomások 
Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. 1 Szv. I Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. (iw. Szv. Állomások 146 122 Ibi) 148 1404 152 134 116 154 156* t l36 156 128 158 126 160 120 H70 162 130 138 164 124 1406 166 +138 +140 168 *118 1408 +172 

t - m I - i—n: i—Ili 1.11 1—III 1—ni 1—III 1—111 1—111 1—III 1—ín 1—III'T—mii—inf 1—111 i - m 1—111 I—III 1- 1—111 1—111 1.11 1—III I—III 1—111 1—ni 1—111 1—in 1—111 
Budapest ny. p. n. ind. 5M fiOO 615 655 720 805 850 920 935 1125 1135 1215 1225 110 215 220 230 320 415 425 520 610 630 655 715 750 800 830 inoo 1030 1100 
Mwa-Ujpest « f)01 612 633 711 822 905 '933 953 1140 11152 1231 '1241 125 236 1243 :^s 431 1437 533 6Í6 731 8O4 817 8+R rí ni s 1043 1(17 
Wo « érk. 652 érk. érk. 753 érk. 953 1012 érk. érk. 1240 érk. ]24 érk. 250 érk. 333 érk érk. 516 614 érk. 708 724 érk. 844 902 érk. fi 058 1132 érk. 
fl agy-Maros « 
farkány-Nána _ érk. 

725 . . _ 1030 1043 . . 119 157 . 318 . •110 545 Hálj 74« 741 érk. érk. 1131) 1154 fl agy-Maros « 
farkány-Nána _ érk. • 806 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 érk. érk m 8U1 913 i2ua 1222 • 

Állomások 
Szv. 1 Szv. Szv. Szv. 1 IVszsz, Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. -, Szv Szv. Szv. "sTT Gyv. Szv. Állomások 141 143 145 1407 817 147 *117 149 +131 123 151 1403 153 110 155« 155 133 103 157 159 127 + 169 161 +135 115 163 137 165 125 140>i 167 

. _ _ _ i—IIII—in i—m i—m i—m l - m 1- 1—in 1—in 1—ni 1-111 1.11 l—01 I—III 1—in 1—in i - m I. II 1—111 1—ni 1—111 1—111 1—111 1—in 1—1111- 1—m 1—III 1—ín M I i - m 
Wrtany-Nána _ ind. 
Hagy Maros « 

435 453 522 630 819 824 , 1229 . 339 620 83? Wrtany-Nána _ ind. 
Hagy Maros « , Stíl M 616 655 720 /843 . 915 . 1145 . 225 . 417 427 . m , 713 854 
fán , 5*2 614 , 651 726 754 S&7 949 1222 109 300 . 452 503 657. 749 ql3 Palota-Újpest _ _ « 40? 512 609 /622 652 719 /731 740 832 854 1002 1037 1149 1239 106 156 249 342 347 522 532 '542 m 738 m '832 95? 
Bidapest ny. p. u. érk. w 52S 625 635 705 735 745 755 8Í0 845 910 92b 1020 1IJ50 1205 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 6211 752 822 m m lOlá 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy atra szóló szomszédos forgalmú meoeijegyek érvénytelenek. — f Majna bó 19-től bezárólag szeptember hó 15- ig vasár- és ünnepnapokon közlekedik. 

B u d a p e s t k e l e t i pá lyaudvar— B i c s k e é s v i ssza . 
SzvTj Gyv. Szv. 

1006 2 24° 
M I I I i - n d- i i i 

Szv. 
8 

i - m 

OJT. 
1304 
I-II X Szv. 

20 
i - m 

Gyv.l Szv. 
1902 16 
I-II M I I 

Gyv. Szv. 
1004 22 
I - I I i - m 

Szv. 
1008 
i - m 

Állomások 
Szy. 

kft 
SZT. 
11 

i - m 

Szv. 
1307 
i - n i 

Szv. 
1005 
T-m 

GyvTfiv. 
1003 13 
M I [ i - m 

Szv. 
27 

i - r a 

Szv. 
7 

u n 

Gyv. 
1901 
í n 

Gyv, 
1 

i - n 

Gyv.l Szv. 
1301 15 
i - n i - m 

T Szv. 
1007 
i - m 

Szv. 
21 

i n i 

Gyv. 
1001 
M I 

Szv. 
9 

i - m 

Gyv. 
1303 
i - n 

Szv. 
23 

i - m 
820 930 
840 946 

947 
1027 

1250 
109 
110 
211 

1230 
1249 
1253 
137 

150 
206 
207 
245 

210 
226 
227 

225 
243 
245 
345 

300 712 
315 736 

722 
553 

655 
710 

4 3 0 
4ő0 
4 5 2 

1045 
1125 

9 4 2 ' l 0 2 2 | Budapestit. p . u . i n d . f 
10221C 
10021123 
11221" 

(Judapest-K.-föMérk. 
Budapest-K.-föld ind. 
Bicske _ é r k . 

415 
356 
357 
300 

640 
507 
617 
5122 

725 805 
649 . 
659 744 
5M 

905 

849 

9201035 
S52| 
355 1011 
750 . 

1245 
1225 
1226 
1135 

130 

116 

145 
128 
129 

210 
153 
154 
116 

_i-

621 
622 
612 
501 

7112 
652 
654 
615 

m 
722 

815 
811 
812 
722 

915 

922 
sál 
925 
742 

9551122 
9221012 
9121012 
922 915 

B u d a p e s t ke l e t i p á l y a u d v a r — H a t v a n é s v issza . 
Gyv. 
404 
i. n 

"SzT 
312 
i - m 

•B7T 
304 
i. n 

330* 
i - m 

• s í T 
1510 

-m 
illomasok 

JW«pestk.p.n. ind. 

Wdöl lő~ ~ 
Wdöllí _ 
Balvan. 

ind. 
érk. 
ind. 
érk. 

ind. 
érk. 

Hatvan 
CodöUí 
Cidöllí "~ : „ J 
B.J — — ind. 
"»«l*B«sik.M.érk. 

Szv. 
+316 
i—in 
605 
649 
711 
712 
757 
Vv. 
327 
i-m 
222 
3áS 
352 
421 
522 

Gyv. Gyr. 
402 
i. n 715 

820 

1—ni 

740 

848 
Szv. 
405 
i-m 
m 
522 
521 
<551 
635 

Szv. 
318 
i—in 
745 
827 
850 

Gyv. 
1505 
i. II 
522 
600 
601 
618 
650 

Szv. 
1508 
i—m 
810 

900 
901 
949 

SZT. 
408 
i—m 

Szí. 
306 
i—m 

835 
915 
939 
940 
1023 

szv. 
317 
i-m 

i—in 

607 
629 
710 

522 
626 
628 
650 
735 

920 
1007 
1033 
1035 
1125 
Szv. 
1509 
i—in 
618 
709 
711 
733 
815 

Szv. 
310 
T—III 
1235 
117 
143 
145 
237 
Szv. 
311 
i-ni 
656 
746 
748 
810 
845 

i-m 
130 
214 
238 

Szv. 
307 
i-m 
755 
844 
845 
907 
945 

215 

l 
255 
327 
Szv. 
3 1 9 

i - m 

1105 
1127 
1210 

225 
306 
327 
328 
415 
Gyv. 
301 
i. II 
1133 

<x1206 

I 
1240 

Szv. 
+326 
i-m 
250 
333 
356 

Gyv. 
401 

m 1237 
í-111 

150 

330 
I 

409 
410 
443 
Szv. 
313 
i—ni 

szv. 
322 
i-m 
520 
622 
625 

&ZV. 
321 
i—in 

110 
206 
208 
230 
310 

437 
500 
540 

Szv. 
303 
i-m 

SZT. 
314 
i-m 

535 

722 
Szv. 
•305 
i—III 
457 
622 

622 
725 

625 
722 
722 
725 
822 

722 
752 
érk. 

Szv. 
324 
i-m 
815 
852 
922 

815 
f91S 
911 
912 
1021 

Szv. 
406 
i-m 
912 
1021 
1052 
1051 
1122 

Gyv. 
1506 
m 

1102 
1125 
1141 
1112 
1212 

Vv. 
328 

i - m 

1112 
1222 
1228 
1222 

123 
Szv. 

+325 
i - m 

615 
722 
752 

Szv. 
4 0 7 

I - I I I 

612 
722 
72J 
722 
812 

5?zv. 
1507 
i - l l l 
652 
715 
712 

8Ü 

303 
i. i i 

822 
'*83§ 

912 

Uyv. 
403 
l. II 

8 1 1 
í»8& 

9 : 5 

&>ZV. 
323 

i - m 
+315 
i—in 

952 
1012 
Í052 

91S 
1 0 l | 

íoü 
102? 
112A 

H * M e g j e g y z é s e k . Az esti 6 órától reggeli 5 óra S9 peresig terjedő éjjeli (do a peresek atabozárfvslvan megjelöl 
. " L ^ J * • «*•-« - Tehervonat uemélyszállitassal. - « - Feltételes megállás, - f - csak fe I s z i l l a s . - / - c s a k D a l l a s . • 

" • p a p o k o n u utasok felszállása ki van lárva. - e Június 1-t í l közlekedik. - e Csak hétköznapokon közlekedik. 

ve. — ü y . - v . — Gyors-vonat. — Sz.-v. — Személy-vonal. — V.-v. — Vegyes v o -
— > Gödöllő és Budapest k p. n kőzött május 20-tól bezárólag szeptember 9 ig v»* ir -

iL'tinnyoinaj nem ü j a s u u k . ) 
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V é r t e s - féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 12003 

millllllltnpiNIHIIIIIIIHIillllllllDIIIIDH 
l - ' i I X ' f T ' M W I Í T I k"51-*1 venseg-. Kínos, arany, sok 
1*.VT V J ^ H C ^ M - J ^ J pénz mit ír, bs nincs egészség? Pedig 
minden beteg'ség-nek kezdetét az emész té s i zavarok és az el-
bijuodas okozzák. Azért keli ideje korán, ha a baj ninoe még eihara 
pódzva, csak egy kísérletet tenni a világ"hirn Mandor-porral, 
melynek ára azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le
gyen azt m e g h o z a t n i . Mandor egy doboz 2 kor. tx) fillér. Tekin 
t é l y e s o r v o s i é s veg-yészi bizonyitrányokkal és ntasitás al után

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkfildi 12002 

Mad.MandIIda,Bpest, gyógysze ré sz , K i r á l y - a t o z a 12 . s z . 
idttmmuif Kim II in ii iiiiiiiiiJHiitiniuiuiimi* ni m u inti ti ti 11 ni iu u m n i n mii m MIITIIIIIIIIH ti ni III iiiminiiniiiiiritiu n» tun mmiiif itiniiiuii luiiimiitiitiif n IU 

Helier-féie „Herkules" bőrönd 
Elpusztíthatatlan, könnyű és elegáns utibí'rönd. Erős vitorla
vászonnal bevonva, sárga olajfestékkel festve, zöld sávokkal 
díszítve, sárgaréz zárakkal, zárvédővel és 1, illetve 2 betéttel 
ellátva és szateinnal bélelve. Minősége u t á n z a t o k k a l ó s z -

sze n e m h a s o n l í t h a t ó ! 

Hossza Széles Magas Ára 
80 cm. 52 cm. 48 cm. 5 8 , — korona. 
90 « 51 . 50 « « 3 . — * 

100 « 56 « 52 « 0 8 . — « 
110 « 58 « 54 • 7 6 . — A 

E g y betét te l , száma 5 0 7 . 
90 cm. 57 cm. 60 cm. 7 2 . — korona. 

100 « 60 « 
62 « 

63 « 
64 • 

7 7 , — « 
110 • 

60 « 
62 « 

63 « 
64 • 8 4 , — « 

K é t betétte l , száma 5 0 8 . 
N a g y v á l a s z t é k továbbá kézi bőrönd, kézi táska, toilette-

táska, necessair és tinóm bőrárukban. 12218 

HELLER MÓR utóda bőröndős 
Budapest, VII., Károly-körút S. sz. 

D s y Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

COVOONEPHtt 
ísJiaarslarkendesftá 

A ki haját szereti, ápolni és meg
tartani akarja, használja a 

HORAS 
jutalomdijjal kitüntetett hajerősitö vizet. 
Felt. dr. MOKAS A. Kölnben R/m. E viz 

meglepő rövid idő alatt meg
akadályozza a haj kihullá
sát, megszünteti a korpaképződést 
és hatékonyan elősegíti a haj nö
vését. Moras frissiloles; és erösitő-
leg hat a fejszervezetre, meggátolja 
az ősziilést. selyem puhává leszi a 

hajat és előkelő illatú. m 
A . M O R Á S & C"» 

E g y ü v e g á r a 3 k o r . 
= Mindenütt kapható. = 

Feltalálók és gyártó';: 
A . M O R A S & C o . udv. száll. 
K ö l n ÍI Ili i . P a s s a g e 3 7 . 

é s W i e n XVIII . /3 . 
P ö t z l e i n s r l o r l e r s t r . 7 9 . 

Évek éta szállítói udvaroknak és 
az arisiokratiának. 

m*m0***m^ II MII n ***** lm* a w ^ i i i y . ' . ' I I «mrt»^ • — « 

Hali-fürdőhely 
Felső-Ausztriában. 

Elsőrangú Jódbromfürdő. 
Legrégibb é s leghatásosabb jódforrás Európában. 

Felvi lágosítással és prospektussal szolgál 
13140 a f i i i d ő g o n d n o k s á g . 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x i W o o 

Kwizda-féle Restitutions-flnid 
i»a-áa kir- siah.iil.ilni.ijntt mnenrÍ7 Invafc „.*«.!_ cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovatstámlra 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óla az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőül, inak merev
ségénél, stb. az idomitisnál kiváló munkára 

képesili a lovakat 11744 
K w i s d a - f é l e 

ResUtutions-liuid 
csak a mellé
kelt védjegy 
'gyei valódi, 
képes árjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-11. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hy grienikus k i á l l í t á s 1906. Leg-mag-asabb kitűnt' 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v e r j a v i t ó szer . 
Kitűnő (z. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Eónai nagy szálloda 
Pöstyén 

l egnagyobb kénye lemre be
rendezve a radiumtartal inu 
kéniszapfürdőben. 12145 

Széljáték - harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

E hangszer kerti házikókra, ru
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak
kordjai már a legcsekélyebb szél
nél is valóságos és kellemes mű-
él vcze'et nyújtanak. A széljálék-
liarmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o 
n á b a . Szélküldés u'ánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J Ü N O S , 
s z á l l i t ó h á z a , B r ü x 3 8 0 . 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 
tartalmazóárjegyzcketkériii ingyen 

és bérmentesen. 12Ó76 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
I r o d á i : VI. , Andrassy-ut 6 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytöke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir . szab. oszt . -sorsjáték fóe lárns i tó h e l y e : VL, Andrássy-ut 5- Kézizálog
üz le te i : IV, hároly-körut 18., IV., Fereneziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 57., VIII, József-kórut 2., VIII., Ollöi-ut 6. 11982 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s llf-20 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

Budapest , V I I . k e r . , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattjnk, vizerőmúvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

' MA6YABH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRWEVÚ ÓRAÜZLETC. ̂  

^lapifratott 
1847: 

ÓRÁK. ÉKSZEREK 10-éví jórállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszkSzöltetnefc. 

BALATONFÜRED 
Gyógyhely és tengerrfíirdő Zala vármegyében. Posta, távírda és telefon helyben. 

Elsőrangú íürdőintézet. Fürdőidény május 26-tól szeptember végéig. 
Tiszta, ózondás, enyhe, egyenletes tóparti levegő, égvényes, sós, szénsavas, vasas gyógyforrások ; jubsavó-, 

tej- és szólókéra. — M a s s z á z s . 122I~ 
VBT S z é n s a v a s m e l e g p e z s g ő f ü r d ő k Schwartz rendszer szerint. -*& — szénsavas hidogfára5k 
Gőzfürdő zuhanyok, balaton-tavi hidegfürdök és uszodák. Orvos i t e k i n t é l y e k ál tal i gen ajánlva 
iiJ+ii~ ,, £ 'frasíes-énysétr, fförvély, ffümőkór, osúz, köszvény, légzőszervek hnrntos 
í í 2 E t ? % ' r e *? a t s e tr ,verkopes , gyomor- é s bé lhurnt , m á j - é s l ép-vérbőség , noi bajok e* 
ideg-bantalmakban. Hegyek által védett gyönyörű fekvés, díszes es czélszerü berendezés: gyogylerem, 
setacsarnok árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, naponta színielőadások, hetenkint lánez-
mulatsag, elvezetés kirándulások, sétacsolnakázás. Elegáns lakások, csinos nyaralók. A szobák ára 80 fillértől 
10 koronáig Június 16-ig és augusztus 21-től a saison végéig a lakások 30»/o-al olcsóbbak. Napi ellátás szenie-
lyenkint 4 koronától. Vasnti állomások: Siófok és Veszprém. Veszprém (Jutás) Siófokról gőzhajón 1 ora. 
Veszprémtől bérkocsin ÍVs óra. Vasúti saisonjegyek 33Va %-os kedvezménynyel, menettérti jegyek 3 napf 
ervenyeseggel féláron kaphatók. A fürdőintézet rendelő főorvosa- D r . H n r a y I s t v á n , kir. tanácsos.LakSs-
megrendelesek. előleg beküldése mellett, L i n g l V a l é r i á n fiirdőigazgaióhoz intézendők Balalonfiiredre. 
A balatonfüredi ásványvíznek, mely mint étrendi viz is igen kedvelt, fóraktárosa : É d e s k n t y L. , uoW 
asvanyvizszallito B u d a p e s t e n . Prospektussal ingyen szolgál 

A f t irdőigazgato iág . 

f l A l V Z &C T Á D C3 /\ VASÖNTŐ ÉS GfcPGYAB t J r iV l^MA E S 1 A K S A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 
Városi i roda: Budapest, IV., Ferencziek-tere 2. i«*-

r ő b b sryá r tmárya i : Elektromos vUág;itó é s e r ő á t v i t e l i berendesések egyen- és vul 
takozo aramra. Kolibri Ívlámpák. B r i l i á n s Ív lámpák reklámczélokva. Elektromos s „ _ V „ „ _ J I i ,, Ívlámpák. B r i l i á n s Ív lámpák reklámczéw*.i<*. —r-r :.*ta-
w l ^ D " f » d e 2 e s e u r a d a l m a k b a n és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések atm 
kttasa. E l e k t r o m o s n z e m n s z i v a t t y ú k , tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, venOlűto-

• • • ._,. *nyozö-berendezesek. 
:-usemre minién «^srL 

ki*i „A, „..™, "av» aUír lOeronKent e s óránként. ?melodarii» 
kezt. goz, petróleum vagy elektromos hajtásra. K o z u t i heng-e r lőgépek . OősekefcOgH 

koosik WJI- és namiva.tutak számára. M"™6*};.,,^ 

íín-pnv!nirmfzeiJ'asuta'í- " " " ' ó " - 'cséplő"7apriió-~éá Mamfayozó-be'rendezések. 
b*n V n ? ? K , * e a T Í a " ' l? 1 , 1 "? 1 8 - ' «*!*•> szivégráz- é s kohóg;áz-uzein 
ban 3000 lóerőig. Uzemkól'ség;: ÍVt—aV« fillér 1' " - r ' ' ' -
kezt goz, petróleum vagy elektromos hajtásra. 1 
r,.°.Í°Zos_ szomelyszá iuto v a s n t i kocsik kis- és nagyvasutak számára. — - t /_.„ 

~ • " • élések. Kéregontewkerr 

fc««:«????K>?eaSa"' s í . i , r l t . n s - - 8-áz-,"szivókáz- é s kohóg;áz-Üzemre minién "*%"£* 
ban 3000 lóerőig. Űzemkol'ség; i lVi-aVt fillér l ó e r ő n k é n t és óránként^ E^elodarM 

relemalomgepek. Egész malmok berendezése é s f e l s z e r e l é s e . Brfkettsajtok szenes 
ZofetfLnL'/tk !>rík^zésére. Turbinák minden e„yes esetben a helyi « « * J * d 2 £ 
?éí£ ™Jr iÍSÍ'Vei,'?-á' az fUrhető legnagyobb hatásfok biztositásávaj BP*£**£* 
" p " n ? . * ? } 1 : . * * 0 ? e l íu l? l a - ,g;yártásuoz. Tranzmisss iók . Pns temésztő -keszn l«««-

" y a r l " " e n d e s é s e k . Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgaiunk. 

Pranldii i-Társulat nyomdája, Budapest 1V„ Egyetem-moza" 4. szain. 
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25. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 23. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal .• • IV. ífigyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre _ . 
Negyedévre 

16 korona. A « Világkróniká*-viil 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

Ágost király kegyeibe ajánlá. Ekkép került a 
szász uchfarhoz Drezdába Mányoki, kit a néme
tek Manucki-nak hittak. A fejedelem Bogdán 
Gottlieb Jakab jeles kassai festészt egy tokaji 
szőlővel jutalmazá meg : s Mindszenti Mihály 
nevű egri és Mediczky László belényesi lengyel 
festővel szintén dolgoztatott. A czímer- és zászló
festészetben pedig ez években egy névtelen kis-
szebeni festő tűnt ki». 

Az itt fölsorolt művészek közül Kupeczky 
művei a legszélesebb, körökben ismeretesek.. 
A svájezi Füessli Gáspártól (1758) kezdve kü
lönböző monográfiák foglalkoznak a kedvelt 
festő életével és munkáival, mindazonáltal a 
jövő kutatás feladata egy beható, oeuvrejé-
nek kritikái jegyzékével ellátott könyv meg
írása, így több kép szerepel az ő nevével kap
csolatban, a melyek pedig nem tőle erednek, 
minthogy a Kupeczky név valósággal gyűjtőfoga
lommá vált a műtörténetben. A mi meg Mányokit 
illeti, róla szintén nem kaptunk még eddig va
lami kimerítő összefoglalást, noha ő az, a ki 
\zt a remek arczképet festette Eákóczi fejede

lemről, mely — fájdalom — távol hazánktól, 
külföldön, nehezen hozzáférhető helyen őrizte
tik. A többi festőt pedig, kiket úgy emlegetnek, 
mint a kik Rákóczi számára dolgoztak, csupán 
nevükről ismertük mostanáig. Az, a mi Bogdány 
Jakabra vonatkozólag nyomatott, könyvekben 
található, mindössze néhány sorra terjed. így 
olvassuk pl. az 1779-ben Zürichben Orell, Gess-
ner, Füsslin et Co-nál megjelent tiAllgemeines 
Künstlerlexikon'i-ban a következőket: "Bog
dáné Jakab, madár-, gyümölcs- és virágfestő, 
régi magyar családból származott és atyja követ 
volt a császári udvarnál. Szép előmenetelét a 
művészetben egyedül genialitásának tulajdoní
tották. Bogdáné Angliába ment, a hol Anna 
királynő részére dolgozott; működésének nyo
mai láthatók a királyi palotákban. Rajzban és 
színezésben igen pontosan utánozta a természe
tet, de festményei perspektíva tekintetébén na
gyon hibásak. Müvei oly kapósak valának, hogy 
szorgalma révén csakhamar tetemes vagyonra 
tett szert. Ám egy csalás, melyet saját fia köve
tett el ellene, koldusbotra juttatta. Súlyos beteg-

MAGYAR FESTŐ II. RÁKÓCZI FERENCZ IDEJÉBŐL 
B O G D Á N Y J A K A B . 

JOGOSAN ÁLLÍTJA Thaly Kálmán, a Rákóczi-kor
szak legnagyobb ismerője, hogy Rákóczi nem
csak szeíette a művészetet, hanem alaposan 

ismerte is és fölötte elegendő kritikával ítéletet 
tudott mondani. «Az európai hírű Kupeczky a 
fejedelem atyjának volt udvari festője; Rákóczii 
a háború alatt Mányoki Ádámot, a szintén eu
rópai jelességűvé vált művészt tartá maga mel
lett udvari képíróul, teljes ellátáson kívül 900 
forint évi fizetéssel. Ugyanőt kiküldé magasb 
kepeztetés végett külföldre is, és midőn maga 
*s Lengyelországba menekült: kedvelt képíróját BOGDÁNY JAKAB FESTMÉNYEI AZ ANGOL KLEÁLY BIBTOKÁBAN. 




